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AUGLYSING

um Baselsamning um eftirlit med flutningi spilliefna
milli landa og forgun peirra.

Hinn 28. jini 1995 var adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal Islands
vegna Baselsamnings um eftirlit med flutningi spilliefna milli landa og forgun peirra sem gerdur
var { Basel 22. mars 1989. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 26. september 1995.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, 30. juni 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

BASELSAMNINGUR
um eftirlit med flutningi
spilliefna milli landa og forgun peirra.

Inngangsord.

Adilar ad samningi pessum,

sem gera sér grein fyrir peirri hattu 4 skada
4 heilsu manna og umhverfi sem hlotist getur af
spilliefnum og 0drum trgangi og flutningi 4
slikum drgangi milli landa,

sem gera sér ljésa hina vaxandi 6gn fyrir
heilsu manna og umhverfi sem stafar af aukinni
framleidslu og margbreytileika spilliefna og
annars drgangs, og flutnings sliks drgangs milli
landa,

sem gera sér einnig ljést ad til ad vernda
heilsu manna og umhverfi fyrir peim hattum
sem stafa af slikum udrgangi er dhrifarikast ad
draga eins og unnt er b&di ur framleidslu hans
og/eda beirri haettu sem af honum stafar,

sem eru sannfzrdir um ad rikjum beri ad gera
naudsynlegar radstafanir til ad medferd spilli-
efna og annars urgangs, par 4 medal flutningur
urgangsins milli landa og forgun sé { samremi
vid krofur um verndun 4 heilsu manna og
umhverfi, hvar sem férgunin 4 sér stad,

sem vekja athygli 4 ad rikjum ber ad sjd til
pess ad framleidendum drgangs sé falid ad sinna
peirri skyldu ad flytja og farga spilliefnum og
00rum turgangi med peim hetti ad pad sam-
remist umhverfisvernd, hvar sem forgunin 4 sér
stad,

sem vidurkenna til fulls ad sérhvert riki eigi
fullveldisrétt til ad banna ad spilliefni og annar

Rébert Trausti Arnason.

BASEL CONVENTION
on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and their
Disposal

Preamble

The Parties to this Convention,

Aware of the risk of damage to human health
and the environment caused by hazardous
wastes and other wastes and the transboundary
movement thereof,

Mindful of the growing threat to human health
and the environment posed by the increased gen-
eration and complexity, and transboundary
movement of hazardous wastes and other
wastes,

Mindful also that the most effective way of
protecting human health and the environment
from the dangers posed by such wastes is the
reduction of their generation to a minimum in
terms of quantity and/or hazard potential,

Convinced that States should take necessary
measures to ensure that the management of haz-
ardous wastes and other wastes including their
transboundary movement and disposal is con-
sistent with the protection of human health and
the environment whatever the place of their dis-
posal,

Noting that States should ensure that the gen-
erator should carry out duties with regard to the
transport and disposal of hazardous wastes and
other wastes in a manner that is consistent with
the protection of the environment, whatever the
place of disposal,

Fully recognizing that any State has the sov-
ereign right to ban the entry or disposal of for-
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urgangur erlendis fra sé fluttur til yfirrddasvedis
sins eda fargad par,

sem taka undir vaxandi 6skir um bann vid pvi
ad spilliefni séu flutt og peim fargad { 6drum
16ndum, einkum préunarlondum,

sem eru dkvedid peirrar skodunar ad spilli-
efnum og 6drum drgangi beri, ad pvi marki sem
samrymist medferd sem er umhverfisven og
skilvirk, ad farga { pvi landi par sem fram-
leidslan atti sér stad,

sem gera sér einnig ljést ad adeins ber ad leyfa
flutning sliks drgangs frd framleidsluriki hans til
annars lands fari flutningurinn fram vid adstaed-
ur sem 6gna ekki heilsu manna og umhverfi, og
sem samr@mist dkvedum samnings pessa,

sem telja ad beatt eftirlit med flutningi spilli-
efna og annars tdrgangs milli landa muni studla
ad umhverfisvenni medferd hans og ad pvi ad
draga ur slikum flutningum milli landa,

sem eru akvedid peirrar skodunar ad rikjum
beri ad gera fullnegjandi radstafanir til ad skipt-
ast 4 upplysingum um og hafa eftirlit med flutn-
ingi spilliefna og annars trgangs til og fra peim,

sem veita pvi athygli ad { ymsum alpjédlegum
og svedisbundum samningum hefur verid tekid
4 malefnum er varda vernd og vardveislu um-
hverfisins med tilliti til flutnings 4 hattulegum
vorum,

sem hafa hlidsjén af yfirlysingu radstefnu
Sameinudu pj6danna um umhverfi mannsins
(Stokkhélmi  1972), Kairé-leidbeiningarregln-
anna um umhverfisveena medferd spilliefna sem
sampykktar voru af framkvaemdarddi Umhverf-
isstofnunar Sameinudu pjédanna (UNEP) med
akvordun nr. 14/30 17. juni 1987, dlyktunum
sérfredinganefndar Sameinudu pjédanna um
flutning 4 hattulegum vorum (samdar arid 1957
og uppferdar 4 tveggja dra fresti), dlyktunum,
yfirlysingum, samningum og reglum um etta
efni sem sampykkt hafa verid 4 vettvangi
Sameinudu pjédanna og peirrar vinnu og rann-
sokna sem fram hefur fari® 4 vegum annarra
alpjodlegra og svadisbundinna stofnana,

sem hafa { huga anda, reglur, markmid og
hlutverk alpjédlega néttdruverndarsittmalans
sem sampykktur var 4 37. allsherjarpingi Sam-
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eign hazardous wastes and other wastes in its
territory,

Recognizing also the increasing desire for the
prohibition of transboundary movements of haz-
ardous wastes and their disposal in other States,
especially developing countries,

Convinced that hazardous wastes and other
wastes should, as far as is compatible with envi-
ronmentally sound and efficient management, be
disposed of in the State where they were gen-
erated,

Aware also that transboundary movements of
such wastes from the State of their generation
to any other State should be permitted only
when conducted under conditions which do not
endanger human health and the environment,
and under conditions in conformity with the pro-
visions of this Convention,

Considering that enhanced control of trans-
boundary movement of hazardous wastes and
other wastes will act as an incentive for their
environmentally sound management and for the
reduction of the volume of such transboundary
movement,

Convinced that States should take measures
for the proper exchange of information on and
control of the transboundary movement of haz-
ardous wastes and other wastes from and to
those States,

Noting that a number of international and
regional agreements have addressed the issue of
protection and preservation of the environment
with regard to the transit of dangerous goods,

Taking into account the Declaration of the
United Nations Conference on the Human En-
vironment (Stockholm, 1972), the Cairo Guide-
lines and Principles for the Environmentally
Sound Management of Hazardous Wastes adopt-
ed by the Governing Council of the United
Nations Environment Programme (UNEP) by
decision 14/30 of 17 June 1987, the Recom-
mendations of the United Nations Committee of
Experts on the Transport of Dangerous Goods
(formulated in 1957 and updated biennially), rel-
evant recommendations, declarations, instru-
ments and regulations adopted within the United
Nations system and the work and studies done
within other international and regional organi-
zations,

Mindful of the spirit, principles, aims and
functions of the World Charter for Nature adopt-
ed by the General Assembly of the United
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einudu pjédanna (1982), sem sidferdislegan
grunn fyrir verndun umhverfis mannsins og
vardveislu nattdruaudlinda,

sem stadfesta ad rikjum ber ad uppfylla pj6o-
réttarlegar skyldur sinar um verndun heilsu
manna og verndun og vardveislu umhverfisins
og bera dbyrgd ad pjédarétti,

sem vidurkenna ad sé brotid gegn dkvaedum
samnings pessa eda bokana vid hann, gildi um
bad videigandi reglur alpjédasamningaréttar,

sem er 1j6s s naudsyn ad halda dfram préun
og nytingu 4 umhverfisvenni og trgangslitilli
tekni, endurvinnsluméguleikum, gédum heimil-
ishattum og stjérnunarkerfum til pess ad draga
sem mest ur framleidslu spilliefna og annars

urgangs,

sem er einnig ljés vaxandi dhersla 4 alpjéda-
vettvangi 4 naudsyn pess ad hafa strangt eftirlit
med flutningi spillefna og annars trgangs milli
landa og naudsyn bess ad draga ur slikum flutn-
ingi eins og unnt er,

sem hafa dhyggjur af 6loglegum flutningi
spillefna og annars drgangs milli landa,

sem hafa einnig hlidsjén af takmorkudum
moguleikum préunarlanda til medferdar 4 spilli-
efnum og 6drum drgangi,

sem vidurkenna porfina 4 ad efla teknimidlun
sem studlar ad umhverfisvenni medferd spilli-
efna og annars trgangs sem framleiddur er stad-
bundid, einkum til préunarlanda { samra@mi vid
anda Kairé-leidbeiningarreglnanna og dkvordun
framkvaemdardds Umhverfisstofnunar Samein-
udu pjédanna nr. 14/16 um eflingu midlunar &
umhverfisverndartekni,

sem vidurkenna einnig ad flytja ber spillefni
og annan urgang 4 pann hatt sem melt er fyrir
um { videigandi alpj6dasamningum og dalykt-
unum,

sem eru sannferdir um ad adeins beri ad leyfa
videigandi flutning 4 spilliefnum og 6drum r-
gangi milli landa pegar flutningur og endanleg
forgun 4 slikum drgangi er umhverfisvaen, og

sem eru stadrddnir { ad vernda, med strongu
eftirliti, heilsu manna og umhverfi fyrir nei-
kvedum dhrifum sem framleidsla og medferd
spillefna og annars trgangs kann ad valda,
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Nations at its thirty-seventh session (1982) as
the rule of ethics in respect of the protection of
the human environment and the conservation of
natural resources,

Affirming that States are responsible for the
fulfilment of their international obligations con-
cerning the protection of human health and pro-
tection and preservation of the environment, and
are liable in accordance with international law,

Recognizing that in the case of a material
breach of the provisions of this Convention or
any protocol thereto the relevant international
law of treaties shall apply,

Aware of the need to continue the develop-
ment and implementation of environmentally
sound low-waste technologies, recycling op-
tions, good house- keeping and management
systems with a view to reducing to a minimum
the generation of hazardous wastes and other
wastes,

Aware also of the growing international con-
cern about the need for stringent control of
transboundary movement of hazardous wastes
and other wastes, and of the need as far as pos-
sible to reduce such movement to a minimum,

Concerned about the problem of illegal trans-
boundary traffic in hazardous wastes and other
wastes,

Taking into account also the limited capabil-
ities of the developing countries to manage haz-
ardous wastes and other wastes,

Recognizing the need to promote the transfer
of technology for the sound management of haz-
ardous wastes and other wastes produced local-
ly, particularly to the developing countries in
accordance with the spirit of the Cairo Guide-
lines and decision 14/16 of the Governing
Council of UNEP on Promotion of the transfer
of environmental protection technology,

Recognizing also that hazardous wastes and
other wastes should be transported in accordance
with relevant international conventions and
recommendations

Convinced also that the transboundary move-
ment of hazardous wastes and other wastes
should be permitted only when the transport and
the ultimate disposal of such wastes is environ-
mentally sound, and

Determined to protect, by strict control,
human health and the environment against the
adverse effects which may result from the gen-
eration and management of hazardous wastes
and other wastes,
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hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Gildissvid samningsins.

1. [ samningi pessum telst eftirfarandi ur-
gangur sem fluttur er milli landa vera ,,spilli-
efni*:

a. drgangur { einhverjum peirra flokka sem
taldir eru upp { I. vidauka, nema hann hafi ekki
neina pé eiginleika sem taldir eru { III. vidauka;
og

b. urgangur sem ekki fellur undir a-1id, en er
skilgreindur eda alitinn vera spilliefni samkvamt
landslogum bess adila par sem utflutningur, inn-
flutningur eda vidkoma 4 sér stad.

2. 1 samningi pessum telst drgangur i ein-
hverjum peirra flokka sem taldir eru 1 II. vid-
auka og fluttir eru 4 milli landa vera ,annar
urgangur®.

3. Samningur pessi tekur ekki til irgangs sem
vegna geislavirkni er hddur 6dru alpj6dlegu
eftirliti, par 4 medal pjédréttarlegum gerningum,
sem sérstaklega gilda um geislavirk efni.

4. Samningur pessi tekur ekki til urgangs sem
fellur til i venjulegum rekstri skipa og adrir
bjédréttarlegir gerningar fjalla um losun 4.

2. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum merkir:
1. ,,Urgangur” efni eda hluti sem fargad er,
rddgert er ad farga eda sem ber ad farga sam-
kvemt dkvedum landslaga.

2. ,Medferd” sofnun, flutning og forgun &
spilliefnum og 6drum urgangi, par med talin
eftirmedferd 4 forgunarstad.

3. ,Flutningur milli landa®“ flutning & spilli-
efnum eda 6drum urgangi frd svaedi 1 10gsogu
eins rikis til eda um svadi { 16gsogu annars rikis,
eda til eda um svaedi sem ekki er { 16gsdgu neins
rikis, enda vardi flutningurinn ad minnsta kosti
tvo riki.

4. ,,JForgun* hverja pa adgerd sem tilgreind er
i IV. vidauka.

5. ,,Vidurkenndur vidt6kustadur eda adstada‘
stad eda adstodu til forgunar 4 spilliefnum eda
00rum urgangi par sem slikt er gert samkvamt
heimild eda leyfi videigandi stjérnvalds pess
rikis sem stadurinn eda adstadan er {.
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have agreed as follows:

Article 1
Scope of the Convention

1. The following wastes that are subject to
transboundary movement shall be “hazardous
wastes” for the purposes of this Convention:

(a) Wastes that belong to any category con-
tained in Annex I, unless they do not possess
any of the characteristics contained in Annex III;
and

(b) Wastes that are not covered under para-
graph (a) but are defined as, or are considered
to be, hazardous wastes by the domestic legis-
lation of the Party of export, import or transit.

2. Wastes that belong to any category con-
tained in Annex II that are subject to trans-
boundary movement shall be “other wastes” for
the purposes of this Convention.

3. Wastes which, as a result of being radio-
active, are subject to other international control
systems, including international instruments,
applying specifically to radioactive materials,
are excluded from the scope of this Convention.

4. Wastes which derive from the normal oper-
ations of a ship, the discharge of which is cov-
ered by another international instrument, are
excluded from the scope of this Convention.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “Wastes” are substances or objects which
are disposed of or are intended to be disposed
of or are required to be disposed of by the pro-
visions of national law;

2. “Management” means the collection, trans-
port and disposal of hazardous wastes or other
wastes, including after-care of disposal sites;

3. “Transboundary movement” means any
movement of hazardous wastes or other wastes
from an area under the national jurisdiction of
one State to or through an area under the nation-
al jurisdiction of another State or to or through
an area not under the national jurisdiction of any
State, provided at least two States are involved
in the movement;

4. “Disposal” means any operation specified
in Annex IV to this Convention;

5. “Approved site or facility” means a site or
facility for the disposal of hazardous wastes or
other wastes which is authorized or permitted to
operate for this purpose by a relevant authority
of the State where the site or facility is located;
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6. ,Logbert stjéornvald eitt stjérnvald sem
adili tilnefnir til ad bera dbyrgd 4 mottoku
tilkynninga um flutning 4 spilliefnum eda 6drum
Urgangi milli landa innan pess landsvadis sem
adilinn kann ad dkveda, svo og Ollum upp-
lysingum sem varda flutninginn og til ad svara
slikri tilkynningu, svo sem melt er fyrir um { 6.
gr.
7. ,,Tengilidur* pd stofnun adila sem fjallad er
um { 5. gr. og falid er ad taka vid og veita per
upplysingar sem melt er fyrir um { 13. og 16.
gr.
8. ,,Umhverfisven medferd spilliefha og
annars drgangs® ad gripid sé til allra raunhefra
adgerda til ad sjd til pess ad farid sé med
spilliefni og annan Udrgang bannig ad heilsa
manna og umhverfi njoti verndar gegn hugsan-
legum neikvaedum ahrifum fra slikum drgangi.

9. ,,Svedi undir 16gsogu rikis“ hvert pad
landsv®di, hafsvedi eda loftrymi par sem riki
hefur samkvamt pjédarrétti med hondum stjérn-
syslu og lagasetningu vardandi vernd 4 heilsu
manna og umhverfi.

10. ,,(Itﬂutningsnki“ adila sem radgert er ad
flutningur milli landa 4 spilliefnum eda 6drum
urgangi hefjist frd eda sem slikur flutningur er
hafinn fra.

11. ,Innflutningsriki* adila sem radgert er ad
flutningur milli landa & spillefnum eda 6drum
urgangi fari til, eda sem slikur flutningur er
hafinn til, 1 pvi skyni ad farga par eda lesta fyrir
forgun 4 svaedi sem ekki lytur 16gsdgu neins
rikis.

12. ,,Vidkomuriki“ hvert pad riki, annad en
utflutnings- eda innflutningsrikid, par sem rad-
gert er ad flutningur spilliefna eda annars
urgangs fari um eda par sem slikur flutningur
fer um.

13. ,Riki sem { hlut eiga* adila sem eru inn-
eda utflutningsriki, eda vidkomuriki hvort sem
pau eru adilar eda ekki.

14. ,,Perséna‘“ einstakling eda 16gadila.

15. ,.Utflytjandi sérhverja persénu sem lytur
16gsogu utflutningsrikis og skipuleggur ttflutn-
ing 4 spilliefnum eda 6drum Urgangi.

16. ,,Innflytjandi* sérhverja persénu sem lytur
16gsogu innflutningsrikis og skipuleggur inn-
flutning 4 spilliefnum eda 6drum urgangi.
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6. “Competent authority” means one govern-
mental authority designated by a Party to be
responsible, within such geographical areas as
the Party may think tit, for receiving the notifi-
cation of a transboundary movement of haz-
ardous wastes or other wastes, and any infor-
mation related to it, and for responding to such
a notification, as provided in Article 6;

7. “Focal point” means the entity of a Party
referred to in Article 5 responsible for receiving
and submitting information as provided for in
Articles 13 and 16;

8. “Environmentally sound management of
hazardous wastes or other wastes” means taking
all practicable steps to ensure that hazardous
wastes or other wastes are managed in a man-
ner which will protect human health and the
environment against the adverse effects which
may result from such wastes;

9. “Area under the national jurisdiction of a
State” means any land, marine area or airspace
within which a State exercises administrative
and regulatory responsibility in accordance with
international law in regard to the protection of
human health or the environment;

10. “State of export” means a Party from
which a transboundary movement of hazardous
wastes or other wastes is planned to be initiat-
ed or is initiated;

11. “State of import” means a Party to which
a transboundary movement of hazardous wastes
or other wastes is planned or takes place for the
purpose of disposal therein or for the purpose of
loading prior to disposal in an area not under
the national jurisdiction of any State;

12. “State of transit” means any State, other
than the State of export or import, through which
a movement of hazardous wastes or other wastes
is planned or takes place;

13. “States concerned” means Parties which
are States of export or import, or transit States,
whether or not Parties;

14. “Person” means any natural or legal per-
son;

15. “Exporter” means any person under the
jurisdiction of the State of export who arranges
for hazardous wastes or other wastes to be
exported;

16. “Importer” means any person under the
jurisdiction of the State of import who arranges
for hazardous wastes or other wastes to be
imported;
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17. ,Flytjandi* sérhverja persénu sem flytur
spilliefni eda annan drgang.

18. ,Framleidandi“ sérhverja persénu sem
hefur med hondum starfsemi sem framleidir
spilliefni eda annan drgang, en sé ekki vitad hver
hin er, pé st perséna sem hefur drgang i vorslu
sinni og/eda umsja.

19. ,Forgunaradili sérhverja persénu sem
spilliefni eda annar Urgangur er sendur til, og
sem tekur ad sér ad farga honum.

20. ,,Svadisstofnun um stjérnmalalega og/eda
efnahagslega samvinnu“ stofnun sem fullvalda
riki hafa sett 4 fot og adildarriki hafa veitt vald
til ad fara med mdlefni sem samningur pessi
tekur til og sem { samrami vid gildandi starfs-
reglur innan hennar hefur verid veitt heimild til
ad undirrita, fullgilda, sampykkja eda stadfesta
samning pennan eda gerast adili ad honum.

21. ,,Ologlegur flutningur® flutning 4 spilli-
efnum eda 6drum urgangi svo sem segir { 9. gr.

3. gr.

Skilgreiningar d spilliefnum i landslogum.

1. Sérhver adili skal innan sex méanada fra pvi
ad hann hefur gerst adili ad samningi pessum
skyra skrifstofu samningsins frd pvi hvada
urgangur, annar en si sem tilgreindur er { I. og
I. vidauka, er &litinn vera spilliefni eda skil-
greindur sem slikur { landslogum hans og fra
Ollum kréfum um hvernig skuli stadid ad flutn-
ingi 4 slikum udrgangi milli landa.

2. Sérhver adili skal sidan skyra skrifstofunni
frd 6llum verulegum breytingum 4 pvi sem hann
hefur veitt upplysingar um skv. 1. mgr.

3. Skrifstofan skal pegar skyra 6llum adilum
fra upplysingum sem henni hafa borist skv. 1.
og 2. mgr.

4. Adilum ber skylda til ad koma upplysingum
sem skrifstofan hefur sent peim skv. 3. mgr. 4
framfeeri vid utflytjendur sina.

4. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. a. Adilar, sem nyta sér rétt sinn til ad banna
innflutning 4 spilliefnum eda 68rum Urgangi {
pvi skyni ad farga honum, skulu skyra 6drum
adilum frd dkvordun sinni skv. 13. gr.

b. Er adilar hafa fengid tilkynningu skv. a-1id
hér ad framan skulu peir banna utflutning eda
synja um utflutningsleyfi 4 spilliefnum eda
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17. “Carrier” means any person who carries
out the transport of hazardous wastes or other
wastes;

18. “Generator” means any person whose
activity produces hazardous wastes or other
wastes or, if that person is not known, the per-
son who is in possession and/or control of those
wastes;

19. “Disposer” means any person to whom
hazardous wastes or other wastes are shipped
and who carries out the disposal of such wastes;

20. “Political and/or economic integration
organization” means an organization constituted
by sovereign States to which its member States
have transferred competence in respect of mat-
ters governed by this Convention and which has
been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept,
approve, formally confirm or accede to it;

21. “Illegal traffic” means any transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes
as specified in Article 9.

Article 3

National Definition of Hazardous Wastes

1. Each Party shall, within six months of
becoming a Party to this Convention, inform the
Secretariat of the convention of the wastes, other
than those listed in Annexes I and II, considered
or defined as hazardous under its national leg-
islation and of any requirements concerning
transboundary movement procedures applicable
to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the
Secretariat of any significant changes to the
information it has provided pursuant to para-
graph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform all
Parties of the information it has received pur-
suant to paragraphs 1 and 2.

4. Parties shall be responsible for making the
information transmitted to them by the Secre-
tariat under paragraph 3 available to their
exporters.

Article 4
General Obligations

1. (a) Parties exercising their right to prohib-
it the import of hazardous wastes or other wastes
for disposal shall inform the other Parties of
their decision pursuant to Article 13.

(b) Parties shall prohibit or shall not permit
the export of hazardous wastes and other wastes
to the Parties which have prohibited the import
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00rum drgangi til adila sem bannad hafa inn-
flutning hans.

c. Adilar skulu banna utflutning eda synja um
Utflutning 4 spilliefnum og 6drum urgangi ef
innflutningsriki® fellst ekki 4 hinn tilgreinda
flutning skriflega, enda hafi vidkomandi inn-
flutningsriki ekki bannad innflutning slikra
urgangsefna.

2. Hver adili skal gera videigandi radstafanir
til pess ad:

a. tryggja, med hlidsjon af félagslegum, teekni-
legum og efnahagslegum pattum, ad dregid sé
svo sem kostur er Ur framleidslu spilliefna og
annars Urgangs;

b. sjd til pess ad vidunandi forgunaradstada til
umhverfisvennar medferdar spilliefna og annars
urgangs sé til stadar sem skal vera stadsett hja
adilanum ef mogulegt er;

c. sja til pess ad perséna sem annast medferd
spilliefna og annars drgangs, geri naudsynlegar
rddstafanir til ad koma { veg fyrir mengun sem
rekja ma til spilliefna og annars trgangs af hans
voldum og dragi sem mest ur afleidingum slikrar
mengunar, ef upp kemur, fyrir heilsu manna og
umhverfi;

d. sja til pess ad dregid sé ur flutningi spilli-
efna og annars trgangs milli landa 4 skilvirkan
og umhverfisva@nan hatt og ad { flutningunum sé
dregid eins og mogulegt er ur afleidingum peim
sem urgangurinn kann ad hafa 4 heilsu manna
og umhverfi;

z

e. leyfa ekki utflutning 4 spilliefnum eda
00rum drgangi til rikis eda héps af rikjum sem
eru adilar ad svedisstofnunum stjérnmdlalegrar
og/eda efnahagslegrar samvinnu sem eru adilar
ad samningnum, sérstaklega ekki til préunar-
landa, sem med 16gum hafa bannad allan inn-
flutning, eda ef hann hefur astedu til ad xtla ad
medferd vidkomandi urgangs verdi ekki um-
hverfisven samkvemt vidmidum sem adilar
skulu koma sér saman um & fyrsta fundi sinum;

f. krefjast pess ad upplysingar um fyrirhug-
adan flutning spilliefna eda annars urgangs 4
milli landa séu veittar peim rikjum sem i hlut
eiga skv. V. vidauka A, til ad gerd sé grein fyrir
ghrifum hins fyrirhugada flutnings 4 heilsu
manna og umhverfi;

g. koma { veg fyrir innflutning spilliefna og
annars urgangs, hafi hann 4stadu til ad tla ad
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of such wastes, when notified pursuant to sub-
paragraph (a) above.

(c) Parties shall prohibit or shall not permit
the export of hazardous wastes and other wastes
if the State of import does not consent in writ-
ing to the specific import, in the case where that
State of import has not prohibited the import of
such wastes.

2. Each Party shall take the appropriate mea-
sures to:

(a) Ensure that the generation of hazardous
wastes and other wastes within it is reduced to
a minimum, taking into account social, techno-
logical and economic aspects;

(b) Ensure the availability of adequate dis-
posal facilities, for the environmentally sound
management of hazardous wastes and other
wastes, that shall be located, to the extent pos-
sible, within it, whatever the place of their dis-
posal;

(c) Ensure that persons involved in the man-
agement of hazardous wastes or other wastes
within it take such steps as are necessary to pre-
vent pollution due to hazardous wastes and other
wastes arising from such management and, if
such pollution occurs, to minimize the conse-
quences thereof for human health and the envi-
ronment;

(d) Ensure that the transboundary movement
of hazardous wastes and other wastes is reduced
to the minimum consistent with the environ-
mentally sound and efficient management of
such wastes, and is conducted in a manner which
will protect human health and the environment
against the adverse effects which may result
from such movement;

(e) Not allow the export of hazardous wastes
or other wastes to a State or group of States
belonging to an economic and/or political inte-
gration organization that are Parties, particular-
ly developing countries, which have prohibited
by their legislation all imports, or if it has rea-
son to believe that the wastes in question will
not be managed in an environmentally sound
manner, according to criteria to be decided on
by the Parties at their first meeting;

(f) Require that information about a proposed
transboundary movement of hazardous wastes
and other wastes be provided to the States con-
cerned, according to Annex V A, to state clear-
ly the effects of the proposed movement on
human health and the environment;

(g) Prevent the import of hazardous wastes
and other wastes if it has reason to believe that
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ekki verdi farid med efnin 4 umhverfisvenan
hatt;

h. hafa samstarf vid adra adila og stofnanir
sem lata sig mal pessi varda, beint og fyrir milli-
gongu skrifstofunnar, par 4 medal um dreifingu
upplysinga um flutning spilliefna og annars
urgangs milli landa, til pess ad bata umhverfis-
vena medferd slikra efna og koma i veg fyrir
Ologlegan flutning.

3. Adilarnir lita svo 4 ad 6loglegur flutningur
med spilliefni eda annan urgang sé glepsam-
legur.

4. Hver adili skal gera videigandi lagalegar,
stjornsyslulegar sem og adrar rddstafanir til ad
hrinda dkvedum samnings pessa i framkvemd
og framfylgja peim, par 4 medal radstafanir til
ad koma { veg fyrir og refsa fyrir hattsemi sem
brytur gegn honum.

5. Adili skal ekki leyfa ad spilliefni eda annar
trgangur sé fluttur til rikis sem ekki er adili eda
fluttur inn fréd riki sem ekki er adili.

6. Adilar sampykkja ad leyfa ekki utflutning
4 spilliefnum eda 6drum urgangi { pvi skyni ad
farga honum sunnan 60° sudlagrar breiddar,
hvort sem slikur tdrgangur er fluttur milli landa
eda ekki.

7. Einnig skal sérhver adili:

a. banna Ollum persénum sem hann hefur
16gsogu yfir ad flytja spilliefni eda annan trgang
eda farga honum, nema peim sé heimilt ad
stunda slika starfsemi;

b. krefjast pess ad spilliefnum og 6drum
urgangi sem flytja skal milli landa sé pakkad og
ad hann sé merktur og fluttur { samremi vid
almennt vidteknar og vidurkenndar alpjéda-
reglur og -stadla 4 svidi pokkunar, merkingar og
flutninga og ad nagilegt tillit sé tekid til
alpj6dlega vidurkenndrar framkvaemdar;

c. krefjast pess ad spilliefnum og ©drum
urgangi fylgi flutningsskjol frd peim stad bar
sem flutningur milli landa hefst og til férgunar-
stadar.

8. Sérhver adili skal krefjast pess ad medferd
spilliefna og annars drgangs sem flytja skal ut
fari fram 4 umhverfisvaenan hatt { innflutnings-
rikinu eda annars stadar. Adilar skulu & fyrsta
fundi sinum setja teknilegar leidbeiningarreglur
um umhverfisvena medferd trgangs samkvemt
samningi pessum.

9. Adilar skulu gera videigandi rddstafanir til
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the wastes in question will not be managed in
an environmentally sound manner;

(h) Co-operate in activities with other Parties
and interested organizations, directly and
through the Secretariat, including the dissemi-
nation of information on the transboundary
movement of hazardous wastes and other
wastes, in order to improve the environmental-
ly sound management of such wastes and to
achieve the prevention of illegal traffic.

3. The Parties consider that illegal traffic in
hazardous wastes or other wastes is criminal.

4. Each Party shall take appropriate legal,
administrative and other measures to implement
and enforce the provisions of this Convention,
including measures to prevent and punish con-
duct in contravention of the Convention.

5. A Party shall not permit hazardous wastes
or other wastes to be exported to a non-Party or
to be imported from a non-Party.

6. The Parties agree not to allow the export
of hazardous wastes or other wastes for dispos-
al within the area south of 60 degrees South lat-
itude, whether or not such wastes are subject to
transboundary movement.

7. Furthermore, each Party shall:

(a) Prohibit all persons under its national juris-
diction from transporting or disposing of haz-
ardous wastes or other wastes unless such per-
sons are authorized or allowed to perform such
types of operations;

(b) Require that hazardous wastes and other
wastes that are to be the subject of a trans-
boundary movement be packaged, labelled, and
transported in conformity with generally accept-
ed and recognized international rules and stan-
dards in the field of packaging, labelling, and
transport, and that due account is taken of rele-
vant internationally recognized practices;

(c) Require that hazardous wastes and other
wastes be accompanied by a movement docu-
ment from the point at which a transboundary
movement commences to the point of disposal.

8. Each Party shall require that hazardous
wastes or other wastes, to be exported, are man-
aged in an environmentally sound manner in the
State of import or elsewhere. Technical guide-
lines for the environmentally sound management
of wastes subject to this Convention shall be
decided by the Parties at their first meeting.

9. Parties shall take the appropriate measures
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ad tryggja ad flutningur med spilliefni og annan
drgang milli landa sé pvi adeins leyfdur ef:

a. utflutningsrikid hefur ekki yfir ad rdda
naudsynlegri t®kni og naudsynlegri adstddu,
moguleikum eda hentugum forgunarst6dum til
ad unnt sé ad farga vidkomandi drgangsefnum
med skilvirkum hatti 4 umhverfisvaenan og skil-
virkan hétt; eda

b. porf er a trganginum sem hréefni til endur-
eda urvinnslu 1 innflutningsrikinu; eda

c. sa flutningur milli landa sem um er ad reda
sé { samremi vid onnur vidmid er adilar dkveda
ad pvi tilskildu ad pau séu ekki andsted mark-
midum samnings pessa.

10. Innflutnings- eda vidkomuriki geta aldrei,
hvernig sem 4 stendur, leyst pau riki par sem
spilliefni eda annar drgangur er framleiddur,
undan skyldu til ad krefjast pess ad med
trganginn sé farid 4 umhverfisveenan hatt.

11. Ekkert { samningi pessum er bvi til
fyrirstodu ad adili geri vidbotarkrofur, sem sam-
remast dkvedum samnings pessa og pjodréttar-
reglna, til ad vernda enn betur heilsu manna og
umhverfid.

12. Samningur pessi hefur { engu éhrif 4 full-
veldisrétt rikja yfir landhelgi sinni sem stofnast
hefur samkvemt pjédarétti, fullveldisrétt pann
og logsogu sem riki eiga yfir efnahagslogsdgu
sinni og landgrunni ad pjédarétti, né 4 réttindi
og heimildir skipa og loftfara allra rikja til ferda

eins og kvedid er 4 um { pjédarétti og fram
kemur { pj6dréttarlegum gerningum um pad efni.

13. Adilar skulu taka ad sér ad athuga reglu-
lega hvort mogulegt sé ad draga r mengun
og/eda hugsanlegri mengun af voldum spilliefna
og annars urgangs sem fluttur er til annarra rikja,
einkum til préunarlanda.

5. gr.
Tilnefning d logbwrum stjornvoldum og
tengilioum.

Til ad greida fyrir framkvemd samnings pessa
skulu adilar:

1. Tilnefna eda setja 4 stofn logbert stjérn-
vald, eitt eda fleiri, og einn tengilid. Eitt Iogbart
stjornvald skal tilnefnt til ad veita vidtoku til-
kynningu pegar um vidkomuriki er ad reda.
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to ensure that the transboundary movement of
hazardous wastes and other wastes only be
allowed if:

(a) The State of export does not have the tech-
nical capacity and the necessary facilities, capac-
ity or suitable disposal sites in order to dispose
of the wastes in question in an environmentally
sound and efficient manner; or

(b) The wastes in question are required as a
raw material for recycling or recovery industries
in the State of import; or

(c) The transboundary movement in question
is in accordance with other criteria to be decid-
ed by the Parties, provided those criteria do not
differ from the objectives of this Convention.

10. The obligation under this Convention of
States in which hazardous wastes and other
wastes are generated to require that those wastes
are managed in an environmentally sound man-
ner may not under any circumstances be trans-
ferred to the States of import or transit.

11. Nothing in this Convention shall prevent
a Party from imposing additional requirements
that are consistent with the provisions of this
Convention, and are in accordance with the rules
of international law, in order better to protect
human health and the environment.

12. Nothing in this Convention shall affect in
any way the sovereignty of States over their ter-
ritorial sea established in accordance with inter-
national law, and the sovereign rights and the
jurisdiction which States have in their exclusive
economic zones and their continental shelves in
accordance with international law, and the exer-
cise by ships and aircraft of all States of navi-
gational rights and freedoms as provided for in
international law and as reflected in relevant
international instruments.

13. Parties shall undertake to review periodi-
cally the possibilities for the reduction of the
amount and/or the pollution potential of haz-
ardous wastes and other wastes which are
exported to other States, in particular to devel-
oping countries.

Article 5
Designation of Competent authorities and
Focal Point

To facilitate the implementation of this Con-
vention, the Parties shall:

1. Designate or establish one or more compe-
tent authorities and one focal point. One com-
petent authority shall be designated to receive
the notification in case of a State of transit.
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2. Skyra skrifstofunni innan priggja manada
fra pvi er samningurinn 60last gildi ad pvi er pa
vardar, frd pvi hvada stjérnsysluadila peir hafa
tilnefnt sem tengilid sinn og 16gber stjérnvold.

3. Skyra skrifstofunni, innan mdanadar fra
akvordun, um breytingu 4 tilnefningu sem fram
hefur farid skv. 2. mgr.

6. gr.
Millilandaflutningur milli adila.

1. Utflutningsriki skal tilkynna skriflega eda
krefjast pess af framleidanda eda utflytjanda ad
hann tilkynni skriflega 16gb@rum stjérnvéldum
peirra rikja sem { hlut eiga eftir bodleidum 16g-
bars stjérnvalds Ttflutningsrikisins um allan
flutning 4 spilliefnum eda 6drum urgangi sem
fyrithugadur er. T slikri tilkynningu skulu vera
par yfirlysingar og upplysingar sem tilgreindar
eru { V. vidauka A 4 tungumali sem innflutn-
ingsrikid fellst 4. Adeins parf ad senda eina
tilkynningu hverju riki sem { hlut 4.

2. Innflutningsrikid skal svara tilkynnanda
skriflega hvort flutningurinn er heimiladur med
eda an skilyrda, synjad er leyfi til flutningsins,
eda frekari upplysinga er 6skad. Samrit af end-
anlegu svari innflutningsrikisins skal sent 16g-
barum stjornvoldum peirra rikja sem { hlut eiga
og adilar eru.

3. Utflutningsrikid skal ekki heimila fram-
leidanda eda dtflytjanda ad hefja millilanda-
flutninginn fyrr en pad hefur fengid skriflega
stadfestingu 4:

a. a0 tilkynnandinn hafi fengid skriflegt sam-
bykki innflutningsrikisins; og

b. ad tilkynnandinn hafi fengid stadfestingu
frd innflutningsrikinu 4 ad fyrir hendi sé samn-
ingur milli dtflytjandans og forgunaradila par
sem kvedid er 4 um umhverfisvena medferd
drgangsins.

4. Hvert vidkomuriki sem er adili skal pegar
stadfesta vidtoku tilkynningarinnar ad pvi er
vardar tilkynnandann. Pad getur sidan veitt
tilkynnandanum skriflegt svar innan 60 daga par
sem flutningurinn er sampykktur med eda 4n
skilyrda, synjad er leyfi til flutningsins, eda
frekari upplysinga 6skad. Utflutningsrikid skal
ekki heimila ad flutningur sé hafinn fyrr en pad
hefur fengid skriflegt sampykki vidkomurikisins.
Ef adili dkvedur pé einhvern tima ad krefjast
ekki skriflegs sampykkis fyrirfram er vidkoma
spilliefna eda annars drgangs 4 sér stad, hvort
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2. Inform the Secretariat, within three months
of the date of the entry into force of this Con-
vention for them, which agencies they have des-
ignated as their focal point and their competent
authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of
the date of decision, of any changes regarding
the designation made by them under paragraph
2 above.

Article 6

Transboundary Movement between Parties

1. The State of export shall notify, or shall
require the generator or exporter to notify, in
writing, through the channel of the competent
authority of the State of export, the competent
authority of the States concerned of any pro-
posed transboundary movement of hazardous
wastes or other wastes Such notification shall
contain the declarations and information speci-
fied in Annex V A, written in a language accept-
able to the State of import. Only one notifica-
tion needs to be sent to each State concerned.

2. The State of import shall respond to the
notifier in writing, consenting to the movement
with or without conditions, denying permission
for the movement, or requesting additional
information. A copy of the final response of the
State of import shall be sent to the competent
authorities of the States concerned which are
Parties.

3. The State of export shall not allow the gen-
erator or exporter to commence the transbound-
ary movement until it has received written con-
firmation that:

(a) The notifier has received the written con-
sent of the State of import; and

(b) The notifier has received from the State of
import confirmation of the existence of a con-
tract between the exporter and the disposer spec-
ifying environmentally sound management of
the wastes in question.

4. Each State of transit which is a Party shall
promptly acknowledge to the notifier receipt of
the notification. It may subsequently respond to
the notifier in writing, within 60 days, consent-
ing to the movement with or without conditions,
denying permission for the movement, or
requesting additional information. The State of
export shall not allow the transboundary move-
ment to commence until it has received the writ-
ten consent of the State of transit. However, if
at any time a Party decides not to require prior
written consent, either generally or under spe-
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sem pad er gert almennt eda med tilgreindum
skilyrdum, eda breytir kréfum sinum ad pessu
leyti, skal hann pegar { stad skyra 6drum adilum
frd dkvordun sinni eins og melt er fyrir um {
13. gr. I hinu sidargreinda tilviki getur dtflutn-
ingsrikid, hafi pvi ekki borist svar innan 60 daga
frd pvi er pvi barst stadfesting vidkomurikis fyrir
mottoku tilkynningar sinnar, heimilad ad ut-
flutningurinn fari fram um vidkomurikid.

5. Pegar um er ad r@da flutning trgangs milli
landa par sem trgangurinn er skilgreindur 16gum
samkvaemt eda talinn vera eingdngu spilliefni:

a. af ttflutningsrikinu, skulu krofur paer sem
settar eru fram { 9. mgr. pessarar greinar og gilda
um innflytjanda eda forgunaradila og innflutn-
ingsriki, gilda ad breyttu breytanda um utflytj-
anda og utflutningsriki, { peirri r60;

b. af innflutningsriki, eda innflutningsrikjum
eda vidkomurikjum sem eru adilar, skulu krof-
ur par sem settar eru fram { 1., 3., 4. og 6. mgr.
bessarar greinar og gilda um dtflytjanda og
utflutningsriki, gilda ad breyttu breytanda um
innflytjanda eda forgunaradila og innflutnings-
riki, { peirri ro6d; eda

c. af sérhverju vidkomuriki sem er adili, skulu
dkveedi 4. mgr. gilda um slikt riki.

6. Utflutningsriki getur ad fengnu skriflegu
sampykki peirra rikja sem { hlut eiga heimilad
framleidanda eda utflytjanda ad nota almenna
tilkynningu pegar spilliefni eda annar drgangur,
sem hefur somu edlis- og efnafradilegu ein-
kenni, er reglulega sendur somu forgunaradilum
um somu tollst6d utflutningsrikisins og sému
tollstod innflutningsrikisins, og ef um vidkomu
er ad reda, um somu tollstodvar vidkomurikis-
ins.

7. Riki pau sem 1 hlut eiga geta veitt skriflegt
sampykki sitt fyrir notkun almennrar tilkynn-
ingar skv. 6. mgr. med peim skilyrdum ad litn-
ar séu i té dkvednar upplysingar, svo sem
nakvemt magn eda reglulegar skrar um spilli-
efni eda annan drgang sem flytja skal.

8. Hegt er ad lita almenna tilkynningu og
skriflegt sampykki skv. 6. og 7. mgr. taka til
margra sendinga 4 spilliefnum eda 6drum ur-
gangi { allt ad 12 manudi.

9. Adilar skulu krefjast pess ad hver si per-
séna sem tekur ad sér ad annast flutning a
spilliefnum og 6drum drgangi milli landa, undir-
riti flutningsskjalid annadhvort pegar trgang-
urinn er afhentur eda pegar vid honum er tekid.
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cific conditions, for transit transboundary move-
ments of hazardous wastes or other wastes, or
modifies its requirements in this respect, it shall
forthwith inform the other Parties of its decision
pursuant to Article 13. In this latter case, if no
response is received by the State of export with-
in 60 days of the receipt of a given notification
by the State of transit, the State of export may
allow the export to proceed through the State of
transit.

5. In the case of a transboundary movement
of wastes where the wastes are legally defined
as or considered to be hazardous wastes only:

(a) By the State of export, the requirements of
paragraph 9 of this Article that apply to the
importer or disposer and the State of import
shall apply mutatis mutandis to the exporter and
State of export, respectively;

(b) By the State of import, or by the States of
import and transit which are Parties, the require-
ments of paragraphs 1, 3, 4 and 6 of this Article
that apply to the exporter and State of export
shall apply mutatis mutandis to the importer or
disposer and State of import, respectively; or

(c) By any State of transit which is a Party,
the provisions of paragraph 4 shall apply to such
State.

6. The State of export may, subject to the writ-
ten consent of the States concerned, allow the
generator or the exporter to use a general noti-
fication where hazardous wastes or other wastes
having the same physical and chemical charac-
teristics are shipped regularly to the same dis-
poser via the same customs office of exit of the
State of export via the same customs office of
entry of the State of import, and, in the case of
transit, via the same customs office of entry and
exit of the State or States of transit.

7. The States concerned may make their writ-
ten consent to the use of the general notification
referred to in paragraph 6 subject to the supply
of certain information, such as the exact quan-
tities or periodical lists of hazardous wastes or
other wastes to be shipped.

8. The general notification and written con-
sent referred to in paragraphs 6 and 7 may cover
multiple shipments of hazardous wastes or other
wastes during a maximum period of 12 months.

9. The Parties shall require that each person
who takes charge of a transboundary movement
of hazardous wastes or other wastes sign the
movement document either upon delivery or
receipt of the wastes in question. They shall also
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Peir skulu einnig krefjast pess ad forgunar-
adilinn skyri badi ttflytjanda og logbzru yfir-
valdi dtflutningsrikisins frd pvi er hann tekur vid
drganginum og, pegar par ad kemur, frd forgun
hans eins og melt er fyrir um { tilkynningu. Ef
slikar upplysingar berast ekki til dtflutn-
ingsrikisins skal logbart stjérnvald pess eda
utflytjandinn tilkynna innflutningsrikinu um pad.

10. Tilkynningar og svor, sem krafist er { pess-
ari grein, skal senda logberu stjérnvaldi vid-
komandi adila eda pvi stjérnvaldi sem vid 4 ef
um er ad reda riki sem ekki er adili.

11. Allur flutningur 4 spilliefnum eda 6drum
urgangi skal vera vatryggdur, { 4dbyrgd eda
tryggdur 4 annan hatt eins og krafist kann ad
vera af innflutningsriki eda vidkomuriki sem eru
adilar ad samningnum.

7. gr.

Flutningur milli landa frd adila um riki sem

ekki eru adilar.

2. mgr. 6. gr. samnings pessa gildir ad breyttu
breytanda um flutning spilliefna og annars ur-
gangs milli landa frd adila og um riki, eitt eda
fleiri, sem ekki eiga adild ad samningnum.

8. gr.

Skylda til ad flytja aftur inn.
begar flutningur 4 spilliefnum eda 6drum Ur-
gangi milli landa sem samkvemt dkvaedum
samnings pessa hefur verid sampykktur af rikj-
um peim sem { hlut eiga getur ekki farid fram
eins og samningurinn tilskilur, skal dtflutnings-
rikid sjé til pess ad drgangurinn sé fluttur aftur
til udtflutningsrikisins 4 vegum dtflytjandans
innan 90 daga frd pvi ad tilkynning innflutnings-
rikisins berst ttflutningsrikinu og skrifstofu, eda
innan pess frests sem riki pau sem { hlut eiga
koma sér saman um, sé ekki unnt ad gera adrar
radstafanir til ad farga peim 4 umhverfisvenan
hatt. Med tilliti til pessa skal hvorki Gtflutnings-
rikid né sérhvert vidkomuriki standa gegn,
hindra eda koma { veg fyrir ad tdrgangurinn sé

fluttur aftur inn til Gtflutningsrikisins.

9. gr.
Oléglegur flumingur.
1. T samningi pessum skal sérhver flutningur
spilliefna eda annars urgangs milli landa:
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require that the disposer inform both the
exporter and the competent authority of the State
of export of receipt by the disposer of the wastes
in question and, in due course, of the comple-
tion of disposal as specified in the notification.
If no such information is received within the
State of export, the competent authority of the
State of export or the exporter shall so notify
the State of import.

10. The notification and response required by
this Article shall be transmitted to the compe-
tent authority of the Parties concerned or to such
governmental authority as may be appropriate in
the case of non-Parties.

11. Any transboundary movement of haz-
ardous wastes or other wastes shall be covered
by insurance, bond or other guarantee as may be
required by the State of import or any State of
transit which is a Party.

Article 7
Transboundary Movement from a Party
through States which are not Parties

Paragraph 2 of Article 6 of the Convention
shall apply mutatis mutandis to transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes
from a Party through a State or States which are
not Parties.

Article 8
Duty to Re-import

When a transboundary movement of haz-
ardous wastes or other wastes to which the con-
sent of the States concerned has been given, sub-
ject to the provisions of this Convention, cannot
be completed in accordance with the terms of
the contract, the State of export shall ensure that
the wastes in question are taken back into the
State of export, by the exporter, if alternative
arrangements cannot be made for their disposal
in an environmentally sound manner, within 90
days from the time that the importing State
informed the State of export and the Secretariat,
or such other period of time as the States con-
cerned agree. To this end, the State of export
and any Party of transit shall not oppose, hin-
der or prevent the return of those wastes to the
State of export.

Article 9
lllegal traffic
1. For the purpose of this Convention, any
transboundary movement of hazardous wastes or
other wastes:
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a. sem fram fer an tilkynningar til allra rikja
sem { hlut eiga samkvemt dkvedum samnings
pessa; eda

b. sem fram fer 4n sampykkis rikis sem { hlut
4 samkvemt dkvedum samnings pessa; eda

c. sem fram fer samkvemt sampykki er
fengist hefur hj4 riki sem { hlut 4 med f6lsun,
blekkingu eda svikum; eda

d. sem ekki er { samremi vid flutningssk;jol
hvad snertir atridi sem mdli skipta; eda

e. sem leidir til pess ad spilliefnum eda 66rum
urgangi er visvitandi fargad (t.d. varpad) { and-
stodu vid samning bpennan og meginreglur
pjodaréttar, teljast vera 6loglegur flutningur.

2. Nt eru spilliefni eda annar drgangur fluttur
milli landa pannig ad flutningurinn telst 616g-
legur vegna hattsemi utflytjandans eda fram-
leidandans og skal pa ttflutningsrikid sja um ad
umreddur drgangur:

a. sé fluttur til baka af utflytjanda eda fram-
leidanda, eda af pvi sjalfu ef naudsyn krefur til
utflutningsrikisins eda, ef pad er ekki raunhzft,

b. ad honum sé fargad 4 annan hatt samkvamt
dkvedum samnings pessa innan 30 daga fra pvi
er utflutningsrikinu hefur verid skyrt fra hinum
6loglega flutningi eda innan pess frests sem riki
pau sem { hlut eiga koma sér saman um. Med
tilliti til pessa skulu adilar peir sem { hlut eiga
hvorki standa gegn, hindra né koma 1 veg fyrir
ad urgangurinn sé fluttur aftur til Gtflutnings-
rikisins.

3. Nd eru spilliefni eda annar tdrgangur fluttur
milli landa pannig ad flutningurinn telst 6log-
legur vegna héttsemi innflytjanda eda forgunar-
adila og skal pa innflutningsrikid sj4 til pess ad
drganginum sé fargad af innflytjandanum eda
forgunaradilum 4 umhverfisvenan hatt, eda af
pvi sjdlfu ef naudsyn krefur, innan 30 daga fra
pvi er innflutningsriki® hefur komist ad hinum
6loglega flutningi, eda innan pess frests sem riki
pau sem { hlut eiga koma sér saman um. Adilar
peir sem { hlut eiga skulu { pessu skyni eiga med
sér samstarf, ef med parf, vid ad farga trgang-
inum 4 umhverfisvenan hatt.

4. Pegar hvorki ttflytjandi, framleidandi, inn-
flytjandi né forgunaradili verdur talinn bera
dbyrgd a ologlegum flutningi skulu adilar peir
sem 1 hlut eiga, eda adrir adilar eftir pvi sem vid
4, tryggja med samvinnu ad drganginum sé eins
fljétt og unnt er fargad 4 umhverfisvenan hatt,
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(a) without notification pursuant to the provi-
sions of this Convention to all States concerned;
or

(b) without the consent pursuant to the provi-
sions of this Convention of a State concerned;
or

(c) with consent obtained from States con-
cerned through falsification, misrepresentation
or fraud; or

(d) that does not conform in a material way
with the documents; or

(e) that results in deliberate disposal (e.g.
dumping) of hazardous wastes or other wastes
in contravention of this Convention and of gen-
eral principles of international law, shall be
deemed to be illegal traffic.

2. In case of a transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes deemed to be
illegal traffic as the result of conduct on the part
of the exporter or generator, the State of export
shall ensure that the wastes in question are:

(a) taken back by the exporter or the genera-
tor or, if necessary, by itself into the State of
export, or, if impracticable,

(b) are otherwise disposed of in accordance
with the provisions of this Convention, within
30 days from the time the State of export has
been informed about the illegal traffic or such
other period of time as States concerned may
agree. To this end the Parties concerned shall
not oppose, hinder or prevent the return of those
wastes to the State of export.

3. In the case of a transboundary movement
of hazardous wastes or other wastes deemed to
be illegal traffic as the result of conduct on the
part of the importer or disposer, the State of
import shall ensure that the wastes in question
are disposed of in an environmentally sound
manner by the importer or disposer or, if nec-
essary, by itself within 30 days from the time
the illegal traffic has come to the attention of
the State of import or such other period of time
as the States concerned may agree. To this end,
the Parties concerned shall co-operate, as nec-
essary, in the disposal of the wastes in an envi-
ronmentally sound manner.

4. In cases where the responsibility for the
illegal traffic cannot be assigned either to the
exporter or generator or to the importer or dis-
poser, the Parties concerned or other Parties, as
appropriate, shall ensure, through co-operation,
that the wastes in question are disposed of as
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annadhvort i ttflutningsrikinu, innflutningsrik-
inu eda annars stadar, eftir pvi sem vid 4.

5. Sérhver adili skal koma 4 hja sér videig-
andi 10ggjof til ad koma 1 veg fyrir og refsa fyrir
6loglega flutninga. Adilar skulu hafa med sér
samvinnu vid ad nd markmidum bessarar
greinar.

10. gr.
Alpjodleg samvinna.
1. Adilar skulu hafa med sér samvinnu til ad
bata og koma 4 umhverfisvenni medferd spilli-
efna og annars trgangs.

2. 1 pessu skyni skulu adilar:

a. veita upplysingar pegar pess er dskad, hvort
sem er 4 tvihlida eda marghlida grunni, til ad
studla ad medferd spilliefna og annars drgangs
4 umhverfisvenan hatt, par 4 medal med pvi ad
samrema teknistadla og verklagsreglur til ad
tryggja fullnzgjandi medferd 4 spilliefnum og
060rum udrgangi;

b. hafa samvinnu um ad hafa eftirlit med peim
dhrifum sem medferd spilliefna hefur 4 heilsu
manna og umhverfid;

¢. hafa samvinnu um, { samremi vid landslog
sin, reglugerdir og stefnumid, ad préa og hrinda
i framkvemd nyrri umhverfisvenni tekni sem
veldur litilli myndun drgangsefna og bata pear
teknilegu adferdir sem pegar tidkast { pvi skyni
ad koma { veg fyrir myndun spilliefna og annars
Urgangs eins og kostur er og nd fram dhrifameiri
og skilvirkari adferdum til ad tryggja um-
hverfisvaena medferd, par 4 medal vid rannsdkn-
ir 4 efnahagslegum og félagslegum dhrifum og
umhverfisdhrifum af slikri nyrri eda beattri
teekni;

d. eiga samstarf { samremi vid landslog sin,
reglugerdir og stefnumid, um midlun 4 tekni og
stjérnunarhdttum vegna umhverfisvennar med-
ferdar 4 spilliefnum og ©drum irgangi. Peir
skulu einnig hafa med sér samvinnu um ad
byggja upp teknigetu medal adila, einkum peirra
sem ad parfnast kunna og 6ska teknilegrar ad-
stodar 4 pessu svidi;

e. hafa med sér samvinnu um ad méta vid-
eigandi taknilegar leidbeiningar og/eda starfs-
reglur.

3. Adilar skulu 4 videigandi hatt hafa med sér
samvinnu um adstod vid préunarlond vid fram-
kvemd a-, b-, c- og d-lidar 2. mgr. 4. gr.
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soon as possible in an environmentally sound
manner either in the State of export or the State
of import or elsewhere as appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate na-
tional/domestic legislation to prevent and pun-
ish illegal traffic. The Parties shall co-operate
with a view to achieving the objects of this
Article.

Article 10
International Co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other
in order to improve and achieve environmental-
ly sound management of hazardous wastes and
other wastes.

2. To this end, the Parties shall:

(a) Upon request, make available information,
whether on a bilateral or multilateral basis, with
a view to promoting the environmentally sound
management of hazardous wastes and other
wastes, including harmonization of technical
standards and practices for the adequate man-
agement of hazardous wastes and other wastes;

(b) Co-operate in monitoring the effects of the
management of hazardous wastes on human
health and the environment;

(c) Co-operate, subject to their national laws,
regulations and policies, in the development and
implementation of new environmentally sound
low-waste technologies and the improvement of
existing technologies with a view to eliminating,
as far as practicable, the generation of hazardous
wastes and other wastes and achieving more
effective and efficient methods of ensuring their
management in an environmentally sound man-
ner, including the study of the economic, social
and environmental effects of the adoption of
such new or improved technologies;

(d) Co-operate actively, subject to their
national laws, regulations and policies, in the
transfer of technology and management systems
related to the environmentally sound manage-
ment of hazardous wastes and other wastes.
They shall also co-operate in developing the
technical capacity among Parties, especially
those which may need and request technical
assistance in this field;

(e) Co-operate in developing appropriate tech-
nical guidelines and/or codes of practice.

3. The Parties shall employ appropriate means
to cooperate in order to assist developing coun-
tries in the implementation of subparagraphs a,
b, ¢ and d of paragraph 2 of Article 4.
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4. A0 pvi er vardar parfir préunarlanda er
hvatt til samvinnu adila og bpar til berra
alpjédastofnana til ad studla ad pvi ad vekja vit-
und almennings, préa umhverfisvena medferd
spilliefna og annars urgangs og taka upp tekni
sem ldgmarkar drgangsmyndun.

11. gr.
Tvihlioa, marghlioa og svedisbundnir
samningar.

1. Pratt fyrir dkvedi 5. mgr. 4. gr. geta adilar
gert med sér tvihlida, marghlida eda svadis-
bundna samninga eda samkomulag, um flutning
spilliefna eda annars Urgangs milli landa, vid
adra adila eda riki sem ekki eru adilar, enda
dragi slikir samningar eda slik tilhogun ekki ur
umhverfisvenni medferd spilliefna og annars
drgangs, svo sem krafist er { samningi pessum.
Slikir samningar eda samkomulag skulu mela
fyrir um radstafanir sem eru ekki sidur um-
hverfisvenar en bar sem samningur bessi
kvedur 4 um, einkum med tilliti til parfa préun-
arlanda.

2. Adilar skulu tilkynna skrifstofunni um alla
tvihlida, marghlida eda svaedisbundna samninga
eda tilhogun sem visad er til { 1. mgr., svo og
samninga eda samkomulag sem peir hafa gert
med sér 4dur en samningur pessi 6dlast gildi ad
pvi er pa vardar, til ad stjérna flutningi spilli-
efna og annars trgangs milli landa sem fram fer
einungis medal adila ad slikum sampykktum.
Akvadi samnings pessa skulu ekki hafa ahrif 4
flutning milli landa sem fram fer samkvemt
slikum sampykktum, enda sé pad { samr@mi vid
umhverfisvena medferd spilliefna og annars tr-
gangs, svo sem samningur pessi melir fyrir um.

12. gr.
Vior@our um botadbyrgo.

Adilar skulu hafa med sér samvinnu { pvi
skyni ad gera med sér bokun eins fljétt og unnt
er par sem kvedid er 4 um videigandi reglur og
starfshaetti 4 svidi dbyrgdar og bdta vegna tjons
af flutningi spilliefna og annars trgangs milli
landa og forgun sliks urgangs.

13. gr.
Upplysingamidlun.
1. Adilar skulu évallt sja til pess er peim berst
vitneskja um ad éhapp hafi ordid { flutningi milli
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4. Taking into account the needs of develop-
ing countries, co-operation between Parties and
the competent international organizations is en-
couraged to promote, inter alia, public aware-
ness, the development of sound management of
hazardous wastes and other wastes and the adop-
tion of new low-waste technologies.

Article 11
Bilateral, Multilateral and Regional
Arrangements

1. Notwithstanding the provisions of Article 4
paragraph 5, Parties may enter into bilateral,
multilateral, or regional agreements or arrange-
ments regarding transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes with Parties or
non-Parties provided that such agreements or
arrangements do not derogate from the environ-
mentally sound management of hazardous
wastes and other wastes as required by this
Convention. These agreements or arrangements
shall stipulate provisions which are not less
environmentally sound than those provided for
by this Convention in particular taking into
account the interests of developing countries.

2. Parties shall notify the Secretariat of any
bilateral, multilateral or regional agreements or
arrangements referred to in paragraph 1 and
those which they have entered into prior to the
entry into force of this Convention for them, for
the purpose of controlling transboundary move-
ments of hazardous wastes and other wastes
which take place entirely among the Parties to
such agreements. The provisions of this Con-
vention shall not affect transboundary move-
ments which take place pursuant to such agree-
ments provided that such agreements are com-
patible with the environmentally sound manage-
ment of hazardous wastes and other wastes as
required by this Convention.

Article 12
Consultations on Liability
The Parties shall co-operate with a view to
adopting, as soon as practicable, a protocol set-
ting out appropriate rules and procedures in the
field of liability and compensation for damage
resulting from the transboundary movement and
disposal of hazardous wastes and other wastes.

Article 13
Transmission of information
1. The Parties shall, whenever it comes to
their knowledge, ensure that, in the case of an
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landa 4 spilliefnum eda drgangi eda vid forgun
peirra, sem liklegt er ad skapi hattu fyrir heilsu
manna og umhverfi annarra rikja, ad peim rikj-
um sé pegar tilkynnt um pad.

2. Fyrir milligdngu skrifstofunnar skulu adilar
skyra hverjir 6drum fra:

a. breytingum 4 tilnefningu logbarra stjérn-
valda og/eda tengilida skv. 5. gr.;

b. breytingum 4 skilgreiningu 4 spilliefnum
skv. 3. gr.; einnig skulu adilar svo fljétt sem
unnt er skyra fra;

c¢. dkvordunum um ad heimila ekki ad neinu
eda einhverju leyti ad spilliefni eda annar ur-
gangur sé fluttur til forgunar 4 svadi { 1ogsdgu
peirra;

d. dkvordunum um ad takmarka eda banna
utflutning spilliefna eda annars Grgangs;

e. 6llum 6drum upplysingum sem krafist er
skv. 4. mgr. pessarar greinar.

3. Adilar skulu fyrir milligongu skrifstofunnar,
eftir pvi sem samr@&mist 1ogum peirra og reglu-
gerdum, senda pingi adila sem stofnsett hefur
verid skv. 15. gr., skyrslu fyrir lok hvers
almanaksars um nestlidid almanaksar par sem
eftirfarandi upplysingar koma fram:

a. logbar stjérnvold og tengilidir sem beir
hafa tilnefnt skv. 5. gr.;

b. upplysingar um flutning 4 spilliefnum og
0drum trgangi milli landa, sem peir hafa att patt
i, par med talid:

(i.) magn spilliefna og annars drgangs sem
fluttur hefur verid tut, flokk peirra, einkenni,
avordunarstad, vidkomuriki er vid 4 og forgun-
aradferd eins og tekid er fram { svari vid til-
kynningu;

(ii.) magn spilliefna og annars drgangs sem
fluttur er inn, flokkur, einkenni, uppruni og forg-
unaradferdir;

(iii.) forgun sem tokst ekki eins og ®tlad var;

(iv.) adgerdir til ad minnka magn spilliefna og
annars urgangs sem fluttur er milli landa;

c. upplysingar um radstafanir sem peir hafa
gert til ad framkvama samning pennan;

d. upplysingar um tiltekar vandadar tolfredi-
legar upplysingar er peir hafa tekid saman um
ahrif framleidslu, flutnings og forgunar & spilli-
efnrum og ©6drum urgangi 4 heilsu manna og
umhverfid;
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accident occurring during the transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes
or their disposal, which are likely to present
risks to human health and the environment in
other States, those states are immediately in-
formed.

2. The Parties shall inform each other, through
the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of
competent authorities and/or focal points, pur-
suant to Article 5;

(b) Changes in their national definition of haz-
ardous wastes, pursuant to Article 3; and, as
soon as possible,

(c) Decisions made by them not to consent
totally or partially to the import of hazardous
wastes or other wastes for disposal within the
area under their national jurisdiction;

(d) Decisions taken by them to limit or ban
the export of hazardous wastes or other wastes;

(e) Any other information required pursuant
to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws
and regulations, shall transmit, through the
Secretariat, to the Conference of the Parties
established under Article 15, before the end of
each calendar year, a report on the previous cal-
endar year, containing the following informa-
tion:

(a) Competent authorities and focal points that
have been designated by them pursuant to
Article 5;

(b) Information regarding transboundary
movements of hazardous wastes or other wastes
in which they have been involved, including:

(i) The amount of hazardous wastes and other
wastes exported, their category, characteristics,
destination, any transit country and disposal
method as stated on the response to notification;

(ii) The amount of hazardous wastes and other
wastes imported, their category, characteristics,
origin, and disposal methods;

(iii) Disposals which did not proceed as
intended;

(iv) Efforts to achieve a reduction of the
amount of hazardous wastes or other wastes sub-
ject to transboundary movement;

(c) Information on the measures adopted by
them in implementation of this Convention;

(d) Information on available qualified statis-
tics which have been compiled by them on the
effects on human health and the environment of
the generation, transportation and disposal of
hazardous wastes or other wastes;
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e. upplysingar um tvihlida, marghlida og
svaedisbundna samninga og samkomulag sem
peir hafa gerst adilar ad skv. 11. gr. samnings
bessa;

f. upplysingar um O6hopp sem ordid hafa
medan 4 flutningi spilliefna og annars urgangs
milli landa stendur og adgerdir sem gripid hefur
verid til vegna beirra;

g. upplysingar um forgunarkosti innan 16g-
sogu beirra;

h. upplysingar um hvad gert hefur verid til ad
préa tekni til ad draga dr og/eda koma i veg
fyrir framleidslu spilliefna og annars tdrgangs; og

i. annad pad sem ping adila telur skipta mali.

4. Eftir pvi sem samr@mist landslogum og
reglugerdum, skulu peir sjd um ad afrit af hverri
tilkynningu um flutning milli landa 4 spilliefnum
eda 6drum trgangi, svo og svar vid henni, séu
send skrifstofunni pegar adili, sem telur ad um-
hverfi sinu kunni ad vera hatta bidin af flutn-
ingnum, fer fram 4 pad.

14. gr.
Fjdarmal.

1. Adilar eru sammala um ad eftir pérfum ein-
stakra sveda og undirsveda skuli koma upp
sveda- og undirsvedamidstodvum til ad pjilfa
starfsfolk og midla tekni { medferd spilliefna og
annars urgangs og tekni til ad draga sem mest
ur slikri framleidslu. Adilar skulu koma sér
saman um videigandi fjirmognunarfyrirkomulag
4 grundvelli frjalsra framlaga.

2. Adilar skulu taka til athugunar ad koma upp
sj6di til ad veita bradabirgdaadstod i neydartil-
vikum vid ad draga eins og unnt er Ur tjéni af
6hoppum sem verda vegna flutnings a spilli-
efnum og 6drum udrgangi milli landa eda vegna
forgunar sliks drgangs.

15. gr.
Ping adila.

1. Ping adila er hér med sett 4 stofn. Fram-
kvaemdastjéri Umbhverfisstofnunar Sameinudu
pj6danna skal kalla pad saman til fyrsta fundar
eigi sidar en einu 4ri eftir ad samningur bessi
00last gildi. Eftir pad skulu reglulegir pingfundir
adila haldnir med jofnu millibili eins og dkvedid
er 4 fyrsta pingfundi.
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(e) Information concerning bilateral, multilat-
eral and regional agreements and arrangements
entered into pursuant to Article 11 of this
Convention;

(f) Information on accidents occurring during
the transboundary movement and disposal of
hazardous wastes and other wastes and on the
measures undertaken to deal with them;

(g) Information on disposal options operated
within the area of their national jurisdiction;

(h) Information on measures undertaken for
development of technologies for the reduction
and/or elimination of production of hazardous
wastes and other wastes; and

(i) Such other matters as the Conference of
the Parties shall deem relevant.

4. The Parties, consistent with national laws
and regulations, shall ensure that copies of each
notification concerning any given transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes,
and the response to it, are sent to the Secretariat
when a Party considers that its environment may
be affected by that transboundary movement has
requested that this should be done.

Article 14
Financial Aspects

1. The Parties agree that, according to the spe-
cific needs of different regions and subregions,
regional or sub-regional centres for training and
technology transfers regarding the management
of hazardous wastes and other wastes and the
minimization of their generation should be
established. The Parties shall decide on the
establishment of appropriate funding mecha-
nisms of a voluntary nature.

2. The Parties shall consider the establishment
of a revolving fund to assist on an interim basis
in case of emergency situations to minimize
damage from accidents arising from trans-
boundary movements of hazardous wastes and
other wastes or during the disposal of those
wastes.

Article 15
Conferece of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby estab-
lished. The first meeting of the Conference of
the Parties shall be convened by the Executive
Director of UNEP not later than one year after
the entry into force of this Convention. There-
after, ordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at regular intervals to be
determined by the Conference at its first meet-
ing.
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2. Aukafundir pings adila skulu haldnir pegar
bingid telur pess porf eda ad skriflegri 6sk ein-
hvers adila, enda stydji ad minnsta kosti einn
pridji hluti adila pa 6sk innan sex mdnada fra
bvi er skrifstofan hefur skyrt peim fra henni.

3. bing adila skal med einréma sampykki
sampykkja og setja sér starfsreglur og stofnun-
um sem bpad kann ad setja 4 fot, svo og reglur
um fjarmadl til ad dkvarda einkum fjarframlag
adila samkvamt samningi pessum.

4. A fyrsta fundi sinum skulu adilar fjalla um
adrar radstafanir sem porf kann ad vera 4 til ad
audvelda peim ad sinna skyldum sinum um
verndun og vardveislu umhverfis hafsins med
tilliti til samnings pessa.

5. Ping adila skal stodugt endurskoda og
leggja mat 4 framkvamd samnings pessa og skal
einnig:

a. studla ad pvi ad samrema videigandi
stefnumid, detlanir og radstafanir til ad draga
sem mest Ur skada af voldum spilliefna og
annars urgangs 4 heilsu manna og 4 umhverfid;

b. fjalla um og gera breytingar 4 samningi
pessum og vidaukum vid hann eftir pvi sem porf
er 4 og taka par medal annars tillit til peirra
upplysinga 4 svidi visinda, tekni, efnahags- og
umhverfismdla sem tiltekar eru;

c. fjalla um og framkvema hvadeina annad
sem porf kann ad vera 4 til ad nd tilgangi samn-
ings bessa i lj6si beirrar reynslu sem fast af
honum og af samningum peim og samkomulagi
sem gert er rad fyrir { 11. gr.;

d. fjalla um boékanir og sampykkja per eins
og porf krefur; og

e. koma 4 f6t peim undirstofnunum sem porf
er talin 4 til ad framkvaema samning pennan.

6. Sameinudu pjédirnar og sérstofnanir peirra,
svo og riki sem ekki eru adilar ad samningi pess-
um, mega eiga dheyrnarfulltrda 4 bingi adila.
Sérhverri annarri stofnun eda fyrirteeki hvort
heldur 4 landsvisu eda alpj6dleg, opinber eda
6had, sem er sérhaefd 4 svidi spilliefna og annars
urgangs og hefur gert skrifstofunni grein fyrir
6sk sinni um ad senda dheyrnarfulltrda a fund
bings adila, ma veita adgang, nema ad minnsta
kosti einn pridji hluti vidstaddra adila métmeli
pvi. Um adgang og patttoku &dheyrnarfulltria
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2. Extraordinary meetings of the Conference
of the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the Conference,
or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being com-
municated to them by the Secretariat, it is sup-
ported by at least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by con-
sensus agree upon and adopt rules of procedure
for itself and for any subsidiary body it may
establish, as well as financial rules to determine
in particular the financial participation of the
Parties under this Convention.

4. The Parties at their first meeting shall con-
sider any additional measures needed to assist
them in fulfilling their responsibilities with
respect to the protection and the preservation of
the marine environment in the context of this
Convention.

5. The Conference of the Parties shall keep
under continuous review and evaluation the ef-
fective implementation of this Convention, and,
in addition, shall:

(a) Promote the harmonization of appropriate
policies, strategies and measures for minimizing
harm to human health and the environment by
hazardous wastes and other wastes;

(b) Consider and adopt, as required, amend-
ments to this Convention and its annexes, tak-
ing into consideration, inter alia, available sci-
entific, technical, economic and environmental
information;

(c) Consider and undertake any additional
action that may be required for the achievement
of the purposes of this Convention in the light
of experience gained in its operation and in the
operation of the agreements and arrangements
envisaged in Article 11;

(d) Consider and adopt protocols as required;
and

(e) Establish such subsidiary bodies as are
deemed necessary for the implementation of this
Convention.

6. The United Nations, its specialized agen-
cies, as well as any State not party to this Con-
vention, may be represented as observers at
meetings of the Conference of the Parties. Any
other body or agency, whether national or inter-
national, governmental or non-governmental,
qualified in fields relating to hazardous wastes
or other wastes which has informed the
Secretariat of its wish to be represented as an
observer at a meeting of the Conference of the
Parties, may be admitted unless at least one third
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skal fara samkvemt starfsreglum sem ping adila
setur.

7. Premur arum eftir ad samningur pessi 6dlast
gildi og sidan 4 sex dra fresti skal ping adila
gera konnun 4 dhrifum hans og fjalla, ef naudsyn
krefur, um algert eda takmarkad bann vid flutn-
ingi spilliefna og annars drgangs milli landa {
1j6si nyjustu pekkingar 4 svidi visinda, umhverf-
isméla, tekni og efnahagsmala.

16. gr.
Skrifstofan.

1. Hlutverk skrifstofunnar er:

a. ad undirbda og pjénusta fundi sem kvedid
er dum { 15. og 17. gr;

b. ad semja og senda skyrslur byggdar 4 upp-
lysingum sem tekid hefur verid vid skv. 3., 4.,
6., 11. og 13. gr. og 4 upplysingum frd fundum
undirstofnana sem settar hafa verid 4 fot skv. 15.
gr. og begar vid 4, par til berum alpjédastofn-
unum og frjalsum félagasamtokum;

c. ad semja skyrslur um pad sem hun hefur
gert vid framkvemd starfa sinna samkvamt
samningi pessum og leggja par fyrir ping adila;

d. ad sja til pess ad geett sé naudsynlegs sam-
remis vid storf annarra alpjédastofnana og
sérstaklega ad taka pdtt { peirri stjérnunar- og
samningstilhdgun sem porf kann ad vera 4 til ad
hin raki storf sin a4 skilvirkan hatt;

e. ad eiga samskipti vid tengilidi og logber
stjérnvold sem adilar skipa skv. 5. gr. samnings
pessa;

f. ad taka saman upplysingar um loggiltar
stodvar og adstodu hja adilum sem tiltek er til
a0 farga spilliefnum peirra og 6drum urgangi og
dreifa pessum upplysingum medal adila;

g. a0 taka vid og midla eftirfarandi upplys-
ingum til og frd adilum vardandi:
- hvar f4 m4 teknilega adstod og pjalfun;
- tilteka teknilega og visindalega pekkingu;
- hvar haegt er ad fa radgjof og adgang ad sér-
fredipekkingu; og
- tilteeka adstod; 1 pvi skyni ad veita peim ad-
stod samkvaemt beidni { malefnum eins og:
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of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the conference of
the Parties.

7. The Conference of the Parties shall under-
take three years after the entry into force of this
Convention, and at least every six years there-
after, an evaluation of its effectiveness and, if
deemed necessary, to consider the adoption of a
complete or partial ban of transboundary move-
ments of hazardous wastes and other wastes in
light of the latest scientific, environmental, tech-
nical and economic information.

Article 16
Secretariat

1. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To arrange for and service meetings pro-
vided for in Articles 15 and 17;

(b) To prepare and transmit reports based
upon information received in accordance with
Articles 3, 4, 6, 11 and 13 as well as upon infor-
mation derived from meetings of subsidiary bod-
ies established under Article 15 as well as upon,
as appropriate, information provided by relevant
intergovernmental and non-governmental enti-
ties;

(c) To prepare reports on its activities carried
out in implementation of its functions under this
Convention and present them to the Conference
of the Parties;

(d) To ensure the necessary coordination with
relevant international bodies, and in particular to
enter into such administrative and contractual
arrangements as may be required for the effec-
tive discharge of its functions;

(e) To communicate with focal points and
competent authorities established by the Parties
in accordance with Article 5 of this Convention;

(f) To compile information concerning autho-
rized national sites and facilities of Parties avail-
able for the disposal of their hazardous wastes
and other wastes and to circulate this informa-
tion among Parties;

(g) To receive and convey information from
and to Parties on;

- sources of technical assistance and training;
- available technical and scientific know-how;
- sources of advice and expertise; and

- availability of resources with a view to
assisting them, upon request, in such areas
as:
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- hvernig fara skuli med tilkynningar sem
kvedid er 4 um { samningi pessum;
- medferd spilliefna og annars trgangs;

- umhverfisvena tekni er vardar spilliefni og
annan udrgang, til demis tzkni sem veldur
litilli eda engri myndun drgangs;

- mat 4 forgunarmoguleikum og 4 forgunar-
stodum;

- eftirlit med spilliefnum og 6drum urgangi;
0g

- vidbrogd vid neydarastandi;

h. ad sjad adilum samkvemt 6sk peirra fyrir
upplysingum um rddgjafa, eda radgjafafyrirteki
er til pess hafa nagilega teknilega kunnittu,
sem adstodad geta vid ad athuga tilkynningu um
flutning milli landa, 4 samsvorun farms af spilli-
efnum eda 6drum trgangi vid pad tilkynningu
sem vid hann 4, og/eda & pvi hvort fyrirhugud
alstada til ad farga spilliefnum eda GOrum
urgangi sé umhverfisvaen, pegar peir hafa astadu
til ad @tla ad ekki verdi farid med pann trgang
sem um redir 4 umhverfisvaenan hétt. Engin slik
athugun myndi fara fram 4 kostnad skrifstof-
unnar;

i. ad adstoda adila samkvemt beidni vid ad
koma upp um 6loglegan flutning og skyra 6llum
adilum sem malid vardar pegar fra 6llum upp-
lysingum sem hdn hefur fengid vardandi 616g-
legan flutning;

j. ad hafa samvinnu vid adila og par til berar
alpj6dastofnanir og samtok um ad utvega sér-
fredinga og binad til ad veita rikjum skjéta ad-
stod { neydartilvikum; og

k. ad vinna pau storf 6nnur vardandi tilgang
samnings bessa sem bing adilanna kann ad
dkveda.

2. Umhverfisstofnun Sameinudu bjédanna
innir af hendi storf skrifstofunnar til bradabirgda
par til fyrsta fundi pings adila sem haldinn er
skv. 15. gr. lykur.

3. A fyrsta fundi sinum skal ping adila tilnefna
skrifstofuna dr hépi beirra par til baeru alpjéda-
stofnana sem fyrir eru og 14tid hafa { 1jés vilja
til ad gegna storfum skrifstofunnar samkvaemt
samningi pessum. A peim fundi skal ping adila
einnig athuga framkvemd bradabirgdaskrifstof-
unnar 4 storfum peim sem henni hafa verid falin,
sérstaklega skv. 1. mgr. ad framan, og taka
akvardanir um pad skipulag sem hentar peim
storfum.
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- the handling of the notification system of
this Convention;

- the management of hazardous wastes and
other wastes;

- environmentally sound technologies relating
to hazardous wastes and other wastes, such
as low- and non-waste technology;

- the assessment of disposal capabilities and
sites;

- the monitoring of hazardous wastes and
other wastes; and

- emergency responses;

(h) To provide Parties, upon request, with in-
formation on consultants or consulting firms
having the necessary technical competence in
the field, which can assist them to examine a
notification for a transboundary movement, the
concurrence of a shipment of hazardous wastes
or other wastes with the relevant notification,
and/or the fact that the proposed disposal facil-
ities for hazardous wastes or other wastes are
environmentally sound, when they have reason
to believe that the wastes in question will not
be managed in an environmentally sound man-
ner. Any such examination would not be at the
expense of the Secretariat;

(1) To assist Parties upon request in their iden-
tification of cases of illegal traffic and to circu-
late immediately to the Parties concerned any
information it has received regarding illegal traf-
fic;

(j) To co-operate with Parties and with rele-
vant and competent international organizations
and agencies in the provision of experts and
equipment for the purpose of rapid assistance to
States in the event of an emergency situation;
and

(k) To perform such other functions relevant
to the purposes of this Convention as may be
determined by the Conference of the Parties.

2. The secretariat functions will be carried out
on an interim basis by UNEP until the comple-
tion of the first meeting of the Conference of
the Parties held pursuant to Article 15.

3. At its first meeting, the Conference of the
Parties shall designate the Secretariat from
among those existing competent intergovern-
mental organizations which have signified their
willingness to carry out the secretariat functions
under this Convention. At this meeting, the
Conference of the Parties shall also evaluate the
implementation by the interim Secretariat of the
functions assigned to it, in particular under para-
graph 1 above, and decide upon the structures
appropriate for those functions.
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17. gr.
Breytingar d samningnum.

1. Sérhver adili getur lagt til breytingar 4
samningi pessum og hver adili ad bokun getur
lagt til breytingar 4 bokuninni. Slikar breytingar
skulu medal annars taka videigandi tillit til vis-
indalegra og teknilegra atrida sem mali skipta.

2. Breytingar 4 samningi pessum skulu sam-
pykktar & fundi pings adila. Breytingar 4 bokun
skulu sampykktar 4 fundi adila ad vidkomandi
boékun. Skrifstofan skal senda adilum texta allra
breytinga sem lagdar eru til 4 samningi pessum
og 4 békunum, sé annad ekki dkvedid { bokun-
inni sjalfri, eigi sidar en sex manudum fyrir pann
fund par sem lagt er til ad par séu sampykktar.
Skrifstofan skal einnig senda breytingartillogur
peim adilum sem hafa undirritad samninginn til

upplysingar.

3. Adilar skulu gera sitt {trasta til ad na
samkomulagi um tillogur til breytinga 4 samn-
ingi pessum med einréma sampykki. Hafi allar
tilraunir til ad nd einréma sampykki reynst
drangurslausar skal sidasta trredid vera ad sam-
bykkja breytinguna med atkvedum premur
fjérdu hluta beirra adila sem vidstaddir eru og
atkvaedi greida 4 fundinum og skal vorsluadili
senda hana 6llum adilum til fullgildingar, sam-
bykktar eda stadfestingar.

4. Mélsmedferd st sem greinir { 3. mgr. ad
framan gildir einnig um breytingar 4 békunum,
ad pvi undanskildu ad til ad sampykkja breyt-
ingu nagja tveir pridju hlutar atkveda adila ad
vidkomandi bdkun sem vidstaddir eru og at-
kvedi greida 4 fundinum.

5. Skjol um fullgildingu, sampykki, eda
stadfestingu 4 breytingu skal athenda vorsluadila
til vardveislu. Breytingar, sem sampykktar eru
skv. 3. eda 4. mgr., 6dlast gildi ad pvi er vardar
pa adila sem sampykkt hafa per 4 nitugasta degi
eftir ad vorsluadili hefur tekid vid skjali um full-
gildingu, sampykkt eda stadfestingu med ad
minnsta kosti premur fjérdu hluta atkveda peirra
adila sem sampykktu breytinguna 4 békuninni
enda sé ekki 4 annan veg mealt { békuninni.
Gagnvart 60rum adilum Odlast breyting gildi 4
nitugasta degi eftir ad peir hafa lagt fram skjal
sitt um fullgildingu, sampykkt eda stadfestingu
4 breytingunni.
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Article 17
Amendment of the Convention

1. Any Party may propose amendments to this
Convention and any Party to a protocol may pro-
pose amendments to that protocol. Such amend-
ments shall take due account, inter alia, of rel-
evant scientific and technical considerations.

2. Amendments to this Convention shall be
adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. Amendments to any protocol shall be
adopted at a meeting of the Parties to the pro-
tocol in question. The text of any proposed
amendment to this Convention or to any proto-
col, except as may otherwise be provided in such
protocol, shall be communicated to the Parties
by the Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption.
The Secretariat shall also communicate proposed
amendments to the Signatories to this Con-
vention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at con-
sensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting, and
shall be submitted by the Depositary to all
Parties for ratification, approval, formal confir-
mation or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3
above shall apply to amendments to any proto-
col, except that a two-thirds majority of the
Parties to that protocol present and voting at the
meeting shall suffice for their adoption.

5. Instruments of ratification, approval, formal
confirmation or acceptance of amendments shall
be deposited with the Depositary. Amendments
adopted in accordance with paragraphs 3 or 4
above shall enter into force between Parties hav-
ing accepted them on the ninetieth day after the
receipt by the Depositary of their instrument of
ratification, approval, formal confirmation or
acceptance by at least three-fourths of the Parties
who accepted the amendments to the protocol
concerned, except as may otherwise be provid-
ed in such protocol. The amendments shall enter
into force for any other Party on the ninetieth
day after that Party deposits its instrument of
ratification, approval, formal confirmation or
acceptance of the amendments.
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6.1 grein pesari merkir ,,adilar sem vidstaddir
eru og atkvadi greida“ adila sem vidstaddir eru
og greida atkvaedi med eda 4 moti.

18. gr.
Sampykki og breytingar d vidaukum.

1. Vidaukar vid samning pennan eda bdkanir
eru dadskiljanlegir hlutar hans eda bdkananna,
eftir pvi sem vid 4, og sé ekki beint kvedid 4
um annad felur tilvisun til samnings pessa eda
békana med honum einnig { sér tilvisun til
videigandi vidauka. Slikir vidaukar skulu ein-
skordadir vid visindaleg og teknileg mélefni og
stjérnunarméalefni.

2. AQ bvi leyti sem ekki er 4 annan veg melt
i békunum hvad snertir vidauka vid per gildir
eftirfarandi maélsmedferd um tillogur ad vid-
bétarvidaukunum vid samning pennan og vid-
aukum vid békanir og um sampykki beirra og
gildistoku:

a. um tilldgur ad vidaukum vid samning penn-
an, bokanir og sampykkt peirra skal fara eftir
pvi sem segir { 2., 3., og 4. mgr. 17. gr.;

b. sérhver adili, sem ekki fellst 4 vidbodtar-
vidauka vid samning pennan eda vidauka vid
békun sem hann er adili ad, skal tilkynna pad
vorsluadila skriflega innan sex mdnada frd pvi
er vorsluadili hefur skyrt honum frd sampykkt
vidaukans. Vorsluadili skal dn tafar tilkynna
Ollum adilum um méttoku slikrar tilkynningar.
Adili getur hven®r sem er latid sampykki koma
i stad fyrri yfirlysingar um andstodu og 6dlast
pé vidaukarnir ad svo binu gildi ad pvi er vardar
pann adila;

c. er sex manudir eru lidnir frd pvi er vorslu-
adili hefur skyrt adilum fra sampykktinni 6dlast
vidaukinn gildi gagnvart Ollum adilum ad
samningi pessum eda vidkomandi bdékun sem
ekki hafa sent tilkynningu samkvemt dkvedum
b-lidar.

3. Um tillogur ad breytingum 4 vidauka vid
samning pennan eda 4 bokun og um sampykki
peirra og gildistoku gildir sama malsmedferd og
um tillogur ad vidaukum vid samninginn eda vid
békun og um sampykki peirra og gildistoku.
Vidaukar og breytingar 4 peim skulu medal
annars taka videigandi tillit til visindalegra og
teknilegra sjénarmida sem mali skipta.

4. Nu felst { vidbotarvidauka eda breytingu a
vidauka breyting 4 samningi pessum eda 4 bok-
un og odlast pad vidbotarvidaukinn eda hinn
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6. For the purpose of this Article, “Parties pre-
sent and voting” means Parties present and cast-
ing an affirmative or negative vote.

Article 18
Adoption and Amendment of Annexes

1. The annexes to this Convention or to any
protocol shall form an integral part of this
Convention or of such protocol, as the case may
be and, unless expressly provided otherwise, a
reference to this Convention or its protocols con-
stitutes at the same time a reference to any an-
nexes thereto. Such annexes shall be restricted
to scientific, technical and administrative mat-
ters.

2. Except as may be otherwise provided in any
protocol with respect to its annexes, the follow-
ing procedure shall apply to the proposal, adop-
tion and entry into force of additional annexes
to this Convention or of annexes-to a protocol:

(a) Annexes to this Convention and its proto-
cols shall be proposed and adopted according to
the procedure laid down in Article 17, para-
graphs 2, 3 and 4;

(b) Any Party that is unable to accept an addi-
tional annex to this Convention or an annex to
any protocol to which it is party shall so notify
the Depositary, in writing, within six months
from the date of the communication of the adop-
tion by the Depositary. The Depositary shall
without delay notify all Parties of any such noti-
fication received. A Party may at any time sub-
stitute an acceptance for a previous declaration
of objection and the annexes shall thereupon
enter into force for that Party;

(c) On the expiry of six months from the date
of the circulation of the communication by the
Depositary, the annex shall become effective for
all Parties to this Convention or to any protocol
concerned, which have not submitted a notifi-
cation in accordance with the provision of sub-
paragraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force
of amendments to annexes to this Convention or
to any protocol shall be subject to the same pro-
cedure as for the proposal, adoption and entry
into force of annexes to the Convention or
annexes to a protocol. Annexes and amendments
thereto shall take due account, inter alia, of rel-
evant scientific and technical considerations.

4. If an additional annex or an amendment to
an annex involves an amendment to this Con-
vention or to any protocol, the additional annex
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breytti vidauki ekki gildi fyrr en breytingin 4
samningnum eda békuninni 6dlast gildi.

19. gr.
Sannreynsla.

Sérhver adili sem hefur dstzdu til ad ®tla ad
annar adli brj6ti eda hafi brotid gegn skyldum
sinum samkvamt samningi pessum getur skyrt
skrifstofunni frd pvi og geri hann pad skal hann
um leid tja pad peim adila sem sakir eru bornar
4, beint eda fyrir milligbngu skrifstofunnar.
Skrifstofan skal senda adilum allar upplysingar
sem mali skipta.

20. gr.
Lausn deilumdla.

1. Nd kemur upp deila milli adila um tilkun
eda framkvaemd samnings pessa eda bokunar vid
hann, eda hvort samningnum eda békuninni sé
fylgt og skulu peir pa leita lausnar 4 deilunni
med samningavidredum eda O0rum fridsam-
legum hetti sem peir kjosa sjalfir.

2. Geti adilarnir ekki leyst dr dgreiningi sinum
med peim hatti sem fjallad er um { framan-
greindri malsgrein skal deilunni, ad fengnu sam-
bykki deiluadila, visad til Alpjédadémstdlsins,
eda { gerd med peim skilyrdum sem fjallad er
um { VL. vidauka um gerd. Po6tt adilum takist
ekki ad nd samkomulagi um ad visa deilunni til
Alpj6dadémstdlsins eda 1 gerd leysir pad pa
samt sem adur ekki undan peirri skyldu ad halda
dfram ad leita lausnar & henni med peim heatti
sem segir { 1. mgr.

3. Pegar fullgilding, sampykkt, stadfesting eda
adild ad samningi pessum 4 sér stad, eda hvenar
sem er sidar, getur riki eda svadisstofnun um
stjéornmdlalega og/eda efnahagslega samvinnu
lyst yfir ad pad vidurkenni sem bindandi sam-
kvaemt stadreyndum madlsins og 4n sérstaks sam-
komulags ad pvi er vardar hvern pann adila sem
sampykkir somu skuldbindingar:

a. a0 visa deilunni til Alpjédadémstdlsins;
og/eda

b. gerdarmedferd samkvaemt malsmedferd
peirri sem lyst er { VI. vidauka. Slikar yfir-
lysingar skal tilkynna skriflega til skrifstofunnar
sem skal midla peim til adilanna.

21. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af halfu rikja, af hdlfu Namibiu sem
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or amended annex shall not enter into force until
such time as the amendment to this Convention
or to the protocol enters into force.

Article 19

Verification
Any Party which has reason to believe that
another Party is acting or has acted in breach of
its obligations under this Convention may
inform the Secretariat thereof, and in such an
event, shall simultaneously and immediately
inform, directly or through the Secretariat, the
Party against whom the allegations are made.
All relevant information should be submitted by

the Secretariat to the Parties.

Article 20
Settlement of disputes

1. In case of a dispute between Parties as to
the interpretation or application of, or compli-
ance with, this Convention or any protocol
thereto, they shall seek a settlement of the dis-
pute through negotiation or any other peaceful
means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their
dispute through the means mentioned in the pre-
ceding paragraph, the dispute, if the parties to
the dispute agree, shall be submitted to the
International Court of Justice or to arbitration
under the conditions set out in Annex VI on
Arbitration. However, failure to reach common
agreement on submission of the dispute to the
International Court of Justice or to arbitration
shall not absolve the Parties from the responsi-
bility of continuing to seek to resolve it by the
means referred to in paragraph 1.

3. When ratifying, accepting, approving, for-
mally confirming or acceding to this Conven-
tion, or at any time thereafter, a State or politi-
cal and/or economic integration organization
may - declare that it recognizes as compulsory
ipso facto and without special agreement, in re-
lation to any Party accepting the same obliga-
tion:

(a) submission of the dispute to the Inter-
national Court of Justice; and/or

(b) arbitration in accordance with the proce-
dures set out in Annex VI. Such declaration shall
be notified in writing to the Secretariat which
shall communicate it to the Parties.

Article 21

Signature
This Convention shall be open for signature
by States, by Namibia represented by the United
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Namibfurdd Sameinudu pjédanna kemur fram
fyrir og af halfu svaedisstofnana um stjérnmala-
lega og/eda efnahagslega samvinnu, { Basel 22.
mars 1989, { sambandsrdduneyti utanrikismala {
Bern 1 Sviss frd 23. mars 1989 til 30. jini 1989
og { hofudstodvum Sameinudu pjédanna { New
York frd 1. jali 1989 til 22. mars 1990.

22. gr.
Fullgilding, sampykkt eda stadfesting.

1. Samningur bessi er hadur fullgildingu, sam-
bykkt eda stadfestingu rikja og Namibiu, sem
Namibfurdd Sameinudu pjédanna kemur fram
fyrir, og stadfestingu svadisstofnana um stjorn-
malalega og/eda efnahagslega samvinnu. Skjol
um fullgildingu, sampykkt, eda stadfestingu
skulu afhent vorsluadila til vardveislu.

2. Nu gerist stofnun sem getid er { 1. mgr.,
adili ad samningi pessum dn pess ad adildarriki
hennar séu adilar og hefur hin pd 6llum skyld-
um ad gegna sem kvedid er 4 um { samningnum.
Nt eru eitt eda fleiri adildarriki stofnunarinnar
adilar ad samningnum og skal pd stofnunin og
adilarriki hennar dkveda abyrgd hvers peirra
fyrir sig 4 ad framkvaema skyldur sinar sam-
kvemt samningnum. [ slikum tilvikum eiga
stofnunin og adildarrikin ekki rétt 4 ad njéta
samtimis réttinda samkvemt samningnum.

3. I skjali sinu um stadfestingu skulu stofnanir
pbar sem getid er { 1. mgr. lysa yfir hvert vald-
svid peirra ner i méalefnum sem samningurinn
tekur til. Skulu stofnanirnar einnig upplysa
vorsluadila sem skal skyra adilum frd ollum
efnislegum breytingum 4 valdsvidi peirra.

23. gr.
Adild.

1. Riki, Namibfa sem Namib{urdd Sameinudu
pjodanna kemur fram fyrir og svadisstofnanir
um stjérnmadlalega og/eda efnahagslega sam-
vinnu geta gerst adilar ad samningi pessum fra
lokum undirritunardags ad telja. Adildarskjol
skulu afhent vorsluadila til vardveislu.

2. 1 adildarskjolum sinum skulu stofnanir per
sem getid er { 1. mgr. lysa pvi yfir hvert valdsvid
beirra n®r { malefnum sem samningurinn ner
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Nations Council for Namibia and by political
and/or economic integration organizations, in
Basel on 22 March 1989, at the Federal Depart-
ment of Foreign Affairs of Switzerland in Berne
from 23 March 1989 to 30 June 1989, and at
United Nations Headquarters in New York from
1 July 1989 to 22 March 1990.

Article 22
Ratification, Acceptance, Formal
Confirmation or Approval

1. This Convention shall be subject to ratifi-
cation, acceptance or approval by States and by
Namibia, represented by the United Nations
Council for Namibia and to formal confirmation
or approval by political and/or economic inte-
gration organizations. Instruments of ratifica-
tion, acceptance, formal confirmation, or ap-
proval shall be deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph
1 above which becomes a Party to this Con-
vention without any of its member States being
a Party shall be bound by all the obligations
under the Convention. In the case of such orga-
nizations, one or more of whose member States
is a Party to the Convention, the organization
and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of
their obligations under the Convention. In such
cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In their instruments of formal confirmation
or approval, the organizations referred to in
paragraph 1 above shall declare the extent of
their competence with respect to the matters
governed by the Convention. These organiza-
tions shall also inform the Depositary, who will
inform the Parties of any substantial modifica-
tion in the extent of their competence.

Article 23
Accession
1. This Convention shall be open for acces-
sion by States, by Namibia, represented by the
United Nations Council for Namibia, and by
political and/or economic integration organiza-
tions from the day after the date on which the
Convention is closed for signature. The instru-
ments of accession shall be deposited with the
Depositary.
2. In their instruments of accession, the orga-
nizations referred to in paragraph 1 above shall
declare the extent of their competence with
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til. Skulu stofnanirnar einnig skyra vorsluadila
frd 6llum breytingum 4 valdsvidi peirra sem mali
skipta.

3. Akvadi 2. mgr. 22. gr. gilda um svadis-
stofnanir um stjérnmadlalega og/eda efnahagslega
samvinnu sem gerast adilar ad samningi pessum.

24. gr.
Atkveedisréttur.

1. Ad 6dru leyti en pvi, sem kvedid er 4 um
i 2. mgr. pessarar greinar, skal sérhver adili ad
samningi pessum hafa yfir einu atkvadi ad rada.

2. I malum sem falla undir valdsvid peirra,
sbr. 3. mgr. 22. gr. og 2. mgr. 23. gr., skulu
svaedisstofnanir um stjérnmélalega og/eda efna-
hagslega samvinnu neyta atkvadisréttar sins
med atkvadafjolda sem er jafn fjolda adildar-
rikja peirra og peirra sem eru adilar ad samn-
ingnum eda bdékun peirri sem um redir.
Stofnanir pessar skulu ekki neyta atkveedisréttar
sins ef adildarriki peirra gera pad og ofugt.

25. gr.
Gildistaka.

1. Samningur bessi skal 60last gildi 4 nitug-
asta degi eftir ad tuttugasta skjal um fullgild-
ingu, sampykkt, stadfestingu eda adild hefur
verid afhent til vorslu.

2. Ad pvi er vardar sérhvert riki eda svaedis-
stofnun um stjérnmadlalega og/eda efnahagslega
samvinnu, sem fullgildir, sampykkir eda stad-
festir samning pennan, eda gerist adili ad hon-
um, eftir ad tuttugasta skjal um fullgildingu,
sampykkt, stadfestingu eda adild hefur verid af-
hent til vorslu, skal samningurinn 6dlast gildi 4
nitugasta degi eftir ad pad riki eda svadisstofn-
un um stjérnmdlalega og/eda efnahagslega
samvinnu afhendir skjal sitt um fullgildingu,
sampykkt, stadfestingu eda adild.

3. Ad bvi er vardar 1. og 2. mgr. pessarar
greinar skal sérhvert skjal, sem svadisstofnun
um stjérnmadlalega og/eda efnahagslega sam-
vinnu afhendir til vorslu, ekki talid vera vidbot
vid skjol sem adildarriki hennar athenda.

26. gr.
Fyrirvarar og yfirlysingar.
1. Enga fyrirvara eda undantekningar mé gera
vid samning pennan.
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respect to the matters governed by the Con-
vention. These organizations shall also inform
the Depositary of any substantial modification
in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 22 paragraph 2,
shall apply to political and/or economic integra-
tion organizations which accede to this
Convention.

Article 24
Right to Vote

1. Except as provided for in paragraph 2 be-
low, each Contracting Party to this Convention
shall have one vote.

2. Political and/or economic integration orga-
nizations, in matters within their competence, in
accordance with Article 22, paragraph 3, and
Article 23, paragraph 2, shall exercise their right
to vote with a number of votes equal to the num-
ber of their member States which are Parties to
the Convention or the relevant protocol. Such
organizations shall not exercise their right to
vote if their member States exercise theirs, and
vice versa.

Article 25
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification, acceptance,
formal confirmation, approval or accession.

2. For each State or political and/or econom-
ic integration organization which ratifies, ac-
cepts, approves or formally confirms this Con-
vention or accedes thereto after the date of the
deposit of the twentieth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval, formal confirmation
or accession, it shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such
State or political and/or economic integration
organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval, formal confirmation or
accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2
above, any instrument deposited by a political
and/or economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited
by member States of such organization.

Article 26
Reservations and Declarations
1. No reservation or exception may be made
to this Convention.
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2. Akvaedi 1. mgr. pessarar greinar er pvi ekki
til fyrirstodu ad yfirlysing eda tilkynning sé
gefin af riki eda svadisstofnun um stjérn-
malalega og/eda efnahagslega samvinnu vid
undirritun, fullgildingu, sampykki, eda adild ad
samningnum, hvert sem ordalag hennar eda heiti
kann ad vera, medal annars med pad ad mark-
midi ad samrema log og reglugerdir dkvadum
samnings pessa, enda feli tilkynningin eda yfir-
lysingin ekki { sér ttilokun eda breytingu 4 rétt-
ardhrifum dkveda samningsins pegar peim er
beitt ad pvi er vardar pad riki.

27. gr.
Uppsogn.

1. Hvenar sem er ad lidnum premur drum fra
pvi ad samningur pessi 6dlast gildi ad pvi er
vardar adila getur hann sagt honum upp med
skriflegri tilkynningu til vorsluadila.

2. Uppsogn tekur gildi einu ari eftir ad vorslu-
adili hefur tekid vid tilkynningu um hana, eda 4
peim sidari degi er par kann ad vera tilgreindur.

28. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna
skal vera vorsluadili samnings pessa og békana
vid hann.

29. gr.
Loggildir textar.
Frumrit samnings pessa er 4 arabisku, ensku,
fronsku, kinversku, rdssnesku og spensku og
eru allir textar jafngildir.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir samning
pennan.

Gjort 1 Basel, hinn 22. mars 1989.

Nr. 13

2. Paragraph 1 of this Article does not pre-
clude a State or political and/or economic inte-
gration organizations, when signing, ratifying,
accepting, approving, formally confirming or
acceding to this Convention, from making dec-
larations or statements, however phrased or
named, with a view, inter alia, to the harmo-
nization of its laws and regulations with the pro-
visions of this Convention, provided that such
declarations or statements do not purport to
exclude or to modify the legal effects of the pro-
visions of the Convention in their application to
that State.

Article 27
Withdrawal

1. At any time after three years from the date
on which this Convention has entered into force
for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the
Depositary.

2. Withdrawal shall be effective one year from
receipt of notification by the Depositary, or on
such later date as may be specified in the noti-
fication.

Article 28
Depository
The Secretary-General of the United Nations
shall be the Depository of this Convention and
of any protocol thereto.

Article 29
Authentic texts
The original Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts of this Convention are
equally authentic.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done at Basel on the twenty-second day of
March 1989.
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1. VIDAUKI

Flokkar eftirlitsskyldra drgangsefna.

Y1

Y2

Y3

Y4

Y5

Y6

Y7

Y8

Y9

Y10

Y11

Y12

Y13

Y14

Y15

Y16

Y17

Y18

Urgangsflokkar:

Urgangur fra leknismedferd 4 sjdkrahis-
um, heilsugaslust6dvum og leknastofum
Urgangur fré framleidslu og bléndun lyfja

Urgangur lyfja, lyfjaefna og medala

Urgangur fré framleidslu, blondun og notk-
un lifskedra efna og lyfja sem notud eru
4 plontur

Urgangur frd framleidslu, blondun og
notkun vidarvarna

Urangur frd framleidslu, blondun og
notkun lifrenna leysiefna

Urgangur sem inniheldur syanid og kemur
fra hitamedferd og fblondunaradgerdum til
herslu og mykingar

Urgangur jardolfu sem er 6hef til peirrar
notkunar sem hidn var upphaflega ®tlud til.
Urgangur blandna eda fleytna olfu/vatns og
kolvatnsefna/vatns

Urgangsefni og hlutir sem innihalda eda
eru mengadir af fjolklértengdum bifenyl-
sambondum (PCB), fjolklértengdum ter-
fenylsambondum (PCT) og/eda fjolbrém-
tengdum bifenylsambtndum (PBB)
Urgangur tjorukenndra leifa sem koma fra
olfuhreinsun, eimingu og hvers kyns hita-
sundrun

Urgangur fr4 framleidslu, blondun og notk-
un bleks, prentsvertu, litunarefna, litarefna,
mélningarefna, lakks og gljdkvodu
Urgangur fré framleidslu, blondun og notk-
un trjdkvodu, gimmikvodu, mykiefna,
lims/vidlodunarefna

Urgangur fra rannséknum og préunarstarf-
semi eda kennslu og sem kennsl eru ekki
borin 4 og/eda eru ny og sem hafa 6pekkt
dhrif 4 menn og/eda umhverfi

Urgangur sem er sprengifimur og fellur
ekki undir adra 16ggjof

Urgangur fré framleidslu, blondun og notk-
un ljésmyndunar- og framkollunarefna

Urgangur fra yfirbordsmedhdndlun malma
og plasts
Afgangur drgangslosunar { idnadi
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Categories of Wastes to be Controlled

Y1

Y2

Y3

Y4

Y5

Y6

Y7

Y8

Y9

Y10

Y11

Y12

Y13

Y14

Y15

Y16

Y17

Y18

Waste Streams:

Clinical wastes from medical care in hos-
pitals, medical centers and clinics

Wastes from the production and prepara-
tion of pharmaceutical products

Waste pharmaceuticals, drugs and medi-
cines

Wastes from the production, formulation
and use of biocides and phytopharmaceu-
ticals

Wastes from the manufacture, formulation
and use of wood preserving chemicals
Wastes from the production, formulation
and use of organic solvents

Wastes from heat treatment and tempering
operations containing cyanides

Waste mineral oils unfit for their original-
ly intended use

Waste oils/water, hydrocarbons/water mix-
tures, emulsions

Waste substances and articles containing or
contaminated with polychlorinated biphe-
nyls (PCBs) and/or polychlorinated terphe-
nyls (PCTs) and/or polybrominated biphe-
nyls (PBBs)

Waste tarry residues arising from refining,
distillation and any pyrolytic treatment

Wastes from production, formulation and
use of inks, dyes, pigments, paints, lac-
quers, varnish

Wastes from production, formulation and
use of resins, latex, plasticizers,
glues/adhesives

Waste chemical substances arising from
research and development or teaching ac-
tivities which are not identified and/or are
new and whose effects on man and/or the
environment are not known

Wastes of an explosive nature not subject
to other legislation

Wastes from production, formulation and
use of photographic chemicals and pro-
cessing materials

Wastes resulting from surface treatment of
metals and plastics

Residues arising from industrial waste dis-
posal operations
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Y19
Y20
Y21
Y22
Y23
Y24
Y25
Y26
Y27
Y28
Y29
Y30
Y31
Y32

Y33
Y34
Y35
Y36
Y37
Y38
Y39

Y40
Y41
Y42
Y43
Y44

Y45

Urgangur sem inniheldur:
Malmkarbonylsambond
beryllium; berylliumsambond
sexgild krémsambond
koparsambond

sinksambond

arsen; arsensambond

selen; selensambond

kadmium; kadmiumsambond
antimon; antimonsambond
telldr; telldrsambond
kvikasilfur; kvikasilfursambond
tallium; talliumsambond

bly; blysambdnd

Olifreen fldorsambond nema kalsiumfliorid

6lifreen syanid

strar lausnir eda syrur { fostu formi
basiskar lausnir eda basa { fostu formi
asbest (salla og trefjar)

lifren fosférsambond

lifren syanid

fendl, fendélsambond, par med talin klér-
fendl

etera

haléntengda lifrena leysa

lifrena leysa adra en halontengda leysa
sérhverja gerd fjolklértengds dibensél-
fdrans

sérhverja gerd fjolklértengds dibensé-p-
dioxins

halégenlifraen efni, 6nnur en pau sem visad
er til { vidauka pessum (t.d. Y39, Y41,
Y42, Y43, Y44).

II. VIDAUKI

Flokkar drgangs sem parfnast sérstakrar

Y46
Y47

athugunar:

Urgangur sem safnad er frd heimilum
Leifar sem koma frd brennslu drgangs frd
heimilum.
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Y19
Y20
Y21
Y22
Y23
Y24
Y25
Y26
Y27
Y28
Y29
Y30
Y31
Y32

¥33
Y34
Y35
Y36
Y37
Y38
Y39

Y40
Y41
Y42
Y43
Y44

Y45

Wastes having as constituents:

Metal carbonyls

Beryllium; beryllium compounds
Hexavalent chromium compounds
Copper compounds

Zinc compounds

Arsenic; arsenic compounds
Selenium, selenium compounds
Cadmium; cadmium compounds
Antimony; antimony compounds
Tellurium; tellurium compounds
Mercury; mercury compounds
Thallium; thallium compounds

Lead, lead compounds

Inorganic fluorine compounds excluding
calcium fluoride

Inorganic cyanides

Acidic solutions or acids in solid form
Basic solutions or bases in solid form
Asbestos (dust and fibres)

Organic phosphorous compounds
Organic cyanides

Phenols; phenol compounds including
chlorophenols
Ethers

Halogenated organic solvents

Organic solvents excluding halogenated
solvents

Any congenor of polychlorinated dibenzo-
furan

Any congenor of polychlorinated dibenzo-
p-dioxin

Organohalogen compounds other than sub-
stances referred to in this Annex (e.g. Y39,
Y41, Y42, Y43, Y44).

ANNEX II

Categories of Wastes requiring special

Y46
Y47

Consideration

Wastes collected from households
Residues arising from the incineration of
household.
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Sp

Flokkur* Lykill

1

4.1

4.2

* Samsvarar dhettuflokkunarkerfi pvi sem kemur fram {
tillogum Sameinudu pjédanna um flutning haettulegs varn-
ings (ST/SG/AC.10/1/REV.5, Sameinudu pjédirnar, New

York, 1988).
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HI. VIDAUKI

Listi yfir audkenni spilliefna:

H1

H3

H4.1

H4.2

Audkenni

Sprengifim efni

Sprengifim efni eda urgangur sem eru
fost eda fljétandi efni eda drgangur (eda
blondur efna eda urgangs) sem geta
med efnahvorfum sjalf myndad loft-
tegund vid slikt hitastig og prysting og
med slikum hrada ad valdi spjollum &
umhverfi.

Eldfimir vokvar

Enska ordid ,flammable® hefur somu
merkingu og enska ordid ,inflamma-
ble”. Eldfimir vokvar eru vokvar, eda
blondur vokva, eda vokvar sem inni-
halda fost efni { upplausn eda sviflausn
(t.d. mdlningarefni, lakk, gljakvoda
o.s.frv., en sem innihalda ekki efnasam-
bond eda trgang sem er flokkadur 4
annan hétt sakir hattulegra eiginleika),
sem gefa frd sér eldfima gufu vid
hitastig sem er ekki harra en 60,5°C vid
profun 1 lokudu {ldti, eda vid hitastig
sem er ekki harra en 65,6°C vid pro-
fun 1 opnu ilati. (Par sem nidurstodur
préfana 1 opnum og lokudum {ldtum eru
ekki fyllilega sambarilegar, og jafnvel
einstakar nidurstodur { sama profi gjarn-
an breytilegar, myndu reglur sem vikja
frd ofannefndum tolum til pess ad taka
tillit til sliks mismunar vera { anda pess-
arar skilgreiningar).

Eldfim fost efni

Fost efni eda fastur drgangur, annar en
sa sem er flokkadur sem sprengifimt
efni, sem brennur greidlega vid flutn-
ingsadstedur eda valdid eda studlad
getur ad eldi vid niining.

Efni eda trgangur sem heatt er vio sjalf-
ikveikju

Efni eda drgangur sem hatt er vid ad
hitni af sjalfu sér vid edlilegar flutn-
ingsadstedur eda sem getur hugsanlega
hitnad vid snertingu lofts og skapad
ikveikjuhattu.

UN
Class*

4.1

4.2
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List of Hazardous Characteristics

Code

H1

H3

H4.1

H4.2

Characteristics

Explosive

An explosive substance or waste is a
solid or liquid substance or waste (or
mixture of substances or wastes) which
is in itself capable by chemical reaction
of producing gas at such a temperature
and pressure and at such a speed as to
cause damage to the surroundings.

Flammable liquids

The word “flammable” has the same
meaning as “inflammable”. Flammable
liquids are liquids, or mixtures of lig-
uids, or liquids containing solids in
solution or suspension (for example,
paints, varnishes, lacquers, etc., but not
including substances or wastes other-
wise classified on account of their dan-
gerous characteristics) which give off a
flammable vapour at temperatures of
not more than 60.5 deg. C, closed-cup
test, or not more than 65.6 deg C, open-
cup test. (Since the results of open-cup
tests and of closed-cup tests are not
strictly comparable and even individual
results by the same test are often vari-
able, regulations varying from the
above figures to make allowance for
such differences would be within the
spirit of this definition.)

Flammable solids

Solids, or waste solids, other than those
classed as explosives, which under con-
ditions encountered in transport are
readily combustible, or may cause or
contribute to fire through friction.

Substances or wastes liable to sponta-
neous combustion

Substances or wastes which are liable
to spontaneous heating under normal
conditions encountered in transport, or
to heating up on contact with air, and
being then liable to catch fire.

* Correspox:dré to the hazard classification system includ-
ed in the United Nations Recommendations on the Trans-
port of Dangerous Goods (ST/SG/ AC.10/1/Rev.5, United

Nations, New York, 1988).
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Sb
Flokkur

43

5.1

5.2

6.1

6.2

Lykill

H4.3

H5.2

Hé6.1

H6.2

H8

H10

HI11
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Audkenni

Efni eda urgangur sem gefur fra sér eld-
fimar lofttegundir ef hann kemst { snert-
ingu vid vatn

Efni eda urgangur sem med vixlverkun
vid vatn kann ad skapa ikveikjuhattu
eda gefa fra sér eldfimar lofttegundir {
hattulegu magni.

Oxandi efni

Efni eda urgangur sem er ekki endilega
brennanlegur sjdlfur en getur valdid eda
att patt { bruna annarra efna med pvi ad
gefa frd sér surefni.

Lifren peroxid

Urgangur eda lifren efni sem innihalda
tvigilda -O-O- byggingu eru efni sem
eru 6stodug vid hitun og geta ordid fyrir
dtverminni sjdlthradandi sundrun.

Brad eiturefni

Urgangur eda efni sem hatt er vid ad
valdi dauda, alvarlegum dverkum eda
skadi heilsu manna ef menn anda peim
ad sér, gleypa pau eda ef pau komast {
snertingu vid horund.

Smitandi efni

Efni eda turgangur sem inniheldur lif-
venar Orverur eda eitur peirra og sem
vitneskja eda grunur er um ad valdi
sjikdémum { dyrum eda moénnum.

Atandi efni

Urgangur eda efni sem med efnafraedi-
legum dhrifum sinum geta valdid alvar-
legum skada er pau komast { snertingu
vid lifandi vefi eda geta, ef pau leka ut,
valdid efnislegum skada eda jafnvel
eydilagt annan varning eda flutnings-
teki. Pau geta einnig valdid annarri
hattu.

Losun eitradra lofttegunda vid snertingu
vid vatn eda loft

Efni eda drgangur sem med vixlverkun
sinni vi0 vatn eda loft getur losad
eitradar lofttegundir { heaettulegu magni.

Heagvirk eda langvinn eiturefni

Efni eda urgangur sem getur haft { for
med sér haegvirk eda langvirk dhrif, par
med talin krabbameinsvaldandi dhrif, ef
menn anda peim ad sér, neyta peirra eda
ef pau komast { gegnum horund.

UN
Class

43

54

6.1

6.2

Code

H4.3

H5.1

H5.2

H6.1

H6.2

H8

H10

Hl11

Nr. 13

Characteristics

Substances or wastes which, in contact
with water emit flammable gases

Substances or wastes which, by inter-
action with water, are liable to become
spontaneously flammable or to give off
flammable gases in dangerous quanti-
ties.

Oxidizing

Substances or wastes which, while in
themselves not necessarily combustible,
may, generally by yielding oxygen
cause, or contribute to, the combustion
of other materials.

Organic Peroxides
Organic substances or wastes which
contain the bivalent-o-o-structure are
thermally unstable substances which
may undergo exothermic self-accelerat-
ing decomposition.

Poisonous (Acute)
Substances or wastes liable either to
cause death or serious injury or to harm
human health if swallowed or inhaled
or by skin contact.

Infectious substances

Substances or wastes containing viable
micro organisms or their toxins which
are known or suspected to cause disease
in animals or humans.

Corrosives

Substances or wastes which, by chem-
ical action, will cause severe damage
when in contact with living tissue, or,
in the case of leakage, will materially
damage, or even destroy, other goods
or the means of transport; they may also
cause other hazards.

Liberation of toxic gases in contact with
air or water

Substances or wastes which, by inter-
action with air or water, are liable to
give off toxic gases in dangerous quan-
tities.

Toxic (Delayed or chronic)

Substances or wastes which, if they are
inhaled or ingested or if they penetrate
the skin, may involve delayed or chron-
ic effects, including carcinogenicity.
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Sp

Flokkur Lykill Audkenni

9 H12  Visteitrud efni
Efni eda drgangur sem vid losun leidir
til, eda getur leitt til, tafarlausra eda
haegvirkra skadvanlegra dhrifa 4 um-
hverfid med uppsofnun og/eda med
eiturdhrifum 4 lifrikio.

9 H13  Efni eda drgangur sem eftir losun getur

med hvada hatti sem er gefid af sér
onnur efni, t.d. afrennsli, sem hafa til
ad bera einhver framangreind audkenni.

Profanir.

Hugsanleg hetta sem stafar af vissum tegund-
um urgangs er ekki enn ad fullu skjalfest.
Préfanir sem dkvarda magn slikrar hettu eru
ekki til. Frekari rannsdknir eru naudsynlegar til
pess ad proa adferdir sem lysa hugsanlegri haettu
sem monnum og/eda umhverfi kann ad stafa af
pessum tdrgangi. Stadladar préfanir hafa verid
leiddar tt med tilliti til hreinna efnasambanda
og efnistegunda. Morg lond hafa bréad eigin
préfanir sem unnt er ad beita & efni sem skrdd
eru { I. vidauka { pvi skyni ad dkveda hvort pessi
efni hafi einhver pau audkenni sem talin eru upp
{ pessum vidauka.

IV. VIDAUKI
Forgunaradgerdir.

A. Adgerdir sem leida ekki til endurheimtar,
endurnytingar eda endurvinnslu efna, beinnar
endurnotkunar eda annarrar nytingar.

A-hluti ner yfir allar slikar forgunaradgerdir
sem eiga sér stad { reynd.

D1 Forgun { eda 4 landsvaedi (t.d. urdun
o.s.frv.)

D2 Meohondlun lands (t.d. liffreedilegt nidur-
brot 4 vokva eda ledjukenndum drgangi {
jardvegi o.s.frv.)

D3 Deling nidur 4 dypi (t.d. deling dzlanlegs
urgangs { brunna, saltstopla eda néttirulega
geymslustadi o.s.frv.)

D4 Aflokun 4 yfirbordi (t.d. losun vokva eda
ledjukennds trgangs { pytti, tjarnir eda 16n
o.s.frv.)

D5 Sérstaklega skipulogd urdun (t.d. losun {
f6drud, afmorkud hélf sem eru aflokud og
einangrud hvert frd 6dru og umhverfinu
o.s.frv.)
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UN

Class Code Characteristics

9 H12  Ecotoxic

Substances or wastes which if released
present or may present immediate or
delayed adverse impacts to the envi-
ronment by means of bioaccumulation
and/or toxic effects upon biotic sys-
tems.

Capable, by any means, after disposal,
of yielding another material, e.g.,
leachate, which possesses any of the
characteristics listed above.

Tests

The potential hazards posed by certain types
of wastes are not yet fully documented; tests to
define quantitatively these hazards do not exist.
Further research is necessary in order to devel-
op means to characterize potential hazards posed
to man and/or the environment by these wastes.
Standardized tests have been derived with
respect to pure substances and materials. Many
countries have developed national tests which
can be applied to materials listed in Annex 1, in
order to decide if these materials exhibit any of
the characteristics listed in this Annex.

ANNEX IV
Disposal Operations

A. Operations which do not lead to the possi-
bility of resource recovery, recycling, reclama-
tion, direct re-use or alternative uses

Section A encompasses all such disposal
operations which occur in practice.

D1 Deposit into or onto land, (e.g., landfill,
etc.)

D2 Land treatment, (e.g., biodegradation of lig-
uid or sludgy discards in soils, etc.)

D3 Deep injection, (e.g., injection of pumpable
discards into wells, salt domes or natural-
ly occurring repositories, etc.)

D4 Surface impoundment, (e.g., placement of
liquid or sludge discards into pits, ponds or
lagoons, etc.)

D5 Specially engineered landfill, (e.g., place-
ment into lined discrete cells which are
capped and isolated from one another and
the environment, etc.)
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D6 Losun { vatn nema hafsvaedi og thof

D7 Losun { hafsvedi og uthof, p.4 m. losun
undir yfirbord hafsbotns

D8 Liffreedileg medhondlun sem ekki er tekin
sérstaklega fram annars stadar { pessum
vidauka og sem leidir til endanlegra efna-
sambanda eda blandna sem er fargad med
hverjum peim adgerdum sem um getur { A-
hluta

D9 Edlis- og efnafredileg medhondlun sem
ekki er tilgreind annars stadar { pessum
vidauka og sem leidir til endanlegra efna-
sambanda eda blandna sem er fargad med
hverjum peim adgerdum sem um getur { A-
hluta (t.d. uppgufun, purrkun, gléhitun,
hlutleysingu, utfellingu o.s.frv.)

D10 Brennsla 4 landi

D11 Brennsla 4 hafi

D12 Varanleg vardveisla (t.d. stadsetning gdma
i ndmu o.s.frv.)

D13 fblondun eda bléndun 4dur en drgangi er
fargad med hverjum peim adgerdum sem
um getur { A-hluta

D14 Endurp6kkun &8ur en trgangi er fargad
med hverjum peim adgerdum sem um getur
i A-hluta

D15 Geymsla medan drgangi er fargad med
hverjum peim adgerdum sem um getur { A-
hluta.

B. Adgerdir sem geta leitt til endurheimtar,
endurnytingar eda endurvinnslu efna, beinnar
endurnotkunar eda annarrar nytingar.

B-hluti nar yfir allar slikar endurvinnslu-
adgerdir med tilliti til efna sem eru loglega
skilgreind eda talin vera spillefni sem hefdi

annars verid ®tlad ad farga med hverjum

peim adgerdum sem um getur i A-hluta.

R1 Notkun sem eldsneyti (6nnur en { beinni
brennslu) eda sem leid til orkuframleidslu

R2 Endurvinnsla/endurnyjun leysiefna

R3 Endurvinnsla/endurnyting lifrenna
sem eru ekki notud sem leysiefni

R4 Endurvinnsla/endurnyting malma og malm-
sambanda

RS Endurvinnsla/endurnyting annarra 6lifrenna
efna

R6 Endurnyjun 4 syrum eda bosum

R7 Endurheimt efnispatta sem notadir eru til
ad draga Ur mengun

R8 Endurheimt efnispatta frd efnahvotum

R9 Endurhreinsun notadrar olfu eda Onnur
endurnotkun 4dur notadrar oliu

efna
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D6 Release into a water body except seas/
oceans

D7 Release into seas/oceans including sea-bed
insertion

D8 Biological treatment not specified else-
where in this Annex which results in final
compounds or mixtures which are discard-
ed by means of any of the operations in
Section A

D9 Physico chemical treatment not specified
elsewhere in this Annex which results in
final compounds or mixtures which are dis-
carded by means of any of the operations
in Section A, (e.g., evaporation, drying,
calcination, neutralisation, precipitation,
etc.)

D10 Incineration on land

D11 Incineration at sea

D12 Permanent storage (e.g., emplacement of
containers in a mine, etc.)

D13 Blending or mixing prior to submission to
any of the operations in Section A

D14 Repackaging prior to submission to any of
the operations in Section A

D15 Storage pending any of the operations in
Section A.

B. Operations which may lead to resource
recovery, recycling, reclamation, direct re-use
or alternative uses

Section B encompasses all such operations
with respect to materials legally defined as or
considered to be hazardous wastes and which
otherwise would have been destined for oper-

ations included in Section A.

R1 Use as a fuel (other than in direct inciner-
ation) or other means to generate energy

R2 Solvent reclamation/regeneration '

R3 Recycling/reclamation of organic sub-
stances which are not used as solvents

R4 Recycling/reclamation of metals and metal
compounds

R5 Recycling/reclamation of other inorganic
materials

R6 Regeneration of acids or bases

R7 Recovery of components used for pollution
abatement

R8 Recovery of components from catalysts

R9 Used oil re-refining or other reuses of pre-
viously used oil
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R10 Medhondlun lands sem leidir til hagsbdta
fyrir landbinad eda til vistfredilegra um-
béta

R11 Notkun afgangsefna sem myndast vid
hverjar par endurvinnsluadgerdir sem um
getur { t6lulidum R1-R10

R12 Skipti 4 drgangsefnum sem ®tlad er ad
endurvinna med hverjum peim adgerdum
sem um getur { t6lulidum R1-R11

R13 Uppsofnun efnis sem @tlad er ad endur-
vinna med hverjum peim adgerdum sem
um getur { B-hluta.

V. VIDAUKI A
Upplysingar sem gefa skal vid tilkynningu.

1. Astzda fyrir ttflutningi Grgangs

2. Utflytjandi trgangs (sjd athugasemd 1)

3. Framleidandi/framleidendur drgangs og fram-
leidslustadir (sja athugasemd 1)

4. Forgunaradili tdrgangs og raunverulegur

forgunarstadur drgangs (sja athugasemd 1)
5. Fyrirhugadir flytjendur drgangs eda umbods-
menn beirra, ef pekktir (sja athugasemd 1)
6. Utflutningsland trgangs
Logbert stjérnvald (sjd athugasemd 2)
7. Radgert vidkomuriki
Logbart stjérnvald (sja athugasemd 2)
8. Innflutningsland urgangs
Logbart stjérnvald (sja athugasemd 2)
9. Almenn eda ein tilkynning

10. R4dgerd(ar) dagsetning(ar) sendingar og pad
timabil sem @tlad er ad flytja 1t drgang 4,
svo og radgerd flutningsdetlun, par med
taldir innflutnings- og ttflutningsstadir (sjd
athugasemd 3)

11. Fyrirsjdanleg flutningsleid (akvegur, jarn-
braut, haf, loft, inns@vi og skipaskurdir)
12. Upplysingar hvad vardar vétryggingar (sjd

athugasemd 4)

13. Merking og efnisleg lysing 4 drgangi, par
med talin t6lulidun skv. Y-1id0 og SP-flokki,
svo og samsetning (sjd athugasemd 5),
einnig upplysingar um hverja bd sérstoku
medhondlun sem porf er 4, par med taldar
neydarradstafanir ef slys ber ad hondum

14. Fyrirsjdanlegar umbudir (t.d. 6sekkjad, {
tunnum eda 1 tanki)

15. R4dgert magn af punga/rimmali (sja athuga-
semd 6)

16. Framleidsluferill drgangsins (sj athugasemd
7)
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R10 Land treatment resulting in benefit to agri-
culture or ecoological improvement

R11 Uses of residual materials obtained from
any of the operations numbered R1-R10

R12 Exchange of wastes for submission to any
of the operations numbered R1- R11

R13 Accumulation of material intended for any
operation in Section B.

ANNEX V A
Information to be provided on Notification

1. Reason for waste export

2. Exporter of the waste/1

3. Generator(s) of the waste and site of gener-
ation/1

4. Disposer of the waste and actual site of dis-
posal/l

5. Intended carrier(s) of the waste or their
agents, if known/1

6. Country of export of the waste. Competent
authority/2

7. Expected countries of transit. Competent
authority/2

8. Country of import of the waste. Competent
authority/2

9. General or single notification

10. Projected date(s) of shipment(s) and period
of time over which waste is to be exported
and proposed itinerary (including point of
entry and exit)/3

11. Means of transport envisaged (road, rail, sea,
air, inland waters)
12. Information relating to insurance/4

13. Designation and physical description of the
waste including Y number and UN number
and its compositions/5 and information on
any special handling requirements including
emergency provisions in case of accidents

14. Type of packaging envisaged (e.g. bulk,
drummed, tanker)
15. Estimated quantity in weight/volume/6

16. Process by which the waste is generated/7
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17. Vardandi drgang sem talinn er upp { I. vid-
auka, flokkun hans skv. III. vidauka: hettu-
leg audkenni, tolulidun skv. 1id H og SP-
flokki

18. Forgunaradferd skv. IV. vidauka

19. Yfirlysing framleidanda og utflytjanda um
ad upplysingarnar séu réttar

20. Upplysingar, par med talin teknileg lysing 4
binadi, sem borist hafa utflytjanda eda fram-
leidanda trgangsins frd forgunaradila hans
og sem hinn sidarnefndi byggir 4 pad mat
sitt ad engin dsteda sé til ad ®tla ad medferd
urgangsins verdi ekki umhverfisven og {
samremi vid 16g og reglugerdir innflutn-
ingslands

21. Upplysingar um samkomulag ttflytjanda og
vidtakanda.

Athugasemdir.

1. Fullt nafn og heimilisfang, simandmer, telex-
eda telefaxnimer og nafn og heimilisfang,
simanumer, telex- eda telefaxnimer pess
16gadila sem hafa skal samband vid.

2. Fullt nafn og heimilisfang, simantmer, telex-
eda telefaxntimer.

3. Pegar um er ad reda almenna tilkynningu
sem tekur til nokkurra sendinga er annad-
hvort krafist rddgerdrar dagsetningar hverrar
sendingar eda, ef paer eru ekki pekktar,
rddgerdrar tidni sendinga.

4. Upplysingar um videigandi vétryggingarborf
ber ad lata { té og hvernig utflytjandi, flytj-
andi og forgunaradili hyggjast mata peim.

5. Edli og efnisstyrkur hattulegustu efnispatta
hvad vardar eiturverkun og adra hattu sem
af urganginum stafar, bedi vid medferd og
aformadar forgunaradferdir.

6. Pegar um er ad reda almenna tilkynningu
sem tekur til nokkurra sendinga er badi
krafist upplysinga um rddgert heildarmagn
og radgert magn hverrar sendingar.

7. AJ svo miklu leyti sem pessa er porf til pess
ad meta dhattuna og dkvarda hve videigandi
aformadar forgunaradgerdir eru.

V. VIDAUKI B
Upplysingar sem gefa skal a flutningsskjali.

1. Utflytjandi trgangs (sja athugasemd 1)
2. Framleidandi/framleidendur drgangs og fram-
leidslustadur (sja athugasemd 1)

17.

18.
19.

20.

21

1/

2/

3/

4/

5/

6/

7/

(==
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For wastes listed in Annex III, classifications
from Annex II: hazardous characteristic, H
number, and UN class

Method of disposal as per Annex IV
Declaration by the generator and exporter
that the information is correct

Information transmitted (including technical
description of the plant) to the exporter or
generator from the disposer of the waste
upon which the latter has based his assess-
ment that there was no reason to believe that
the wastes will not be managed in an envi-
ronmentally sound manner in accordance
with the laws and regulations of the country
of import

Information concerning the contract between
the exporter and disposer.

Notes
Full name and address, telephone, telex or
telefax number and the name, address, tele-
phone, telex or telefax number of the person
to be contacted.
Full name and address, telephone, telex or
telefax number.
In the case of a general notification cover-
ing several shipments, either the expected
dates of each shipment or, if this is not
known, the expected frequency of the ship-
ments will be required.
Information is to be provided on relevant
insurance requirements and how they are met
by exporter, carrier and disposer.
The nature and the concentration of the most
hazardous components, in terms of toxicity
and other dangers presented by the waste
both in handling and in relation to the pro-
posed disposal method.
In the case of a general notification cover-
ing several shipments, both the estimated
total quantity and the estimated quantities for
each individual shipment will be required.
Insofar as this is necessary to assess the haz-
ard and determine the appropriateness of the
proposed disposal operation.

ANNEX V B
Information to be provided on the
Movement Document

Exporter of the waste/1
Generator(s) of the waste and site of gener-
ation/1
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3. Forgunaradili drgangs og raunverulegur
forgunarstadur urgangs (sja athugasemd 1)
4. Flytjendur trgangs eda umbodsmenn beirra
(sja athugasemd 1)

S5.Hvort um er ad r@da almenna eda eina
tilkynningu

6. Dagsetning pegar flutningur milli landa hofst
og dagsetning(ar) og undirskrift 4 skriflegu
svari sem hver sd 10gadili sem tekur ad sér
drganginn gefur

7. Flutningsleid (akvegur, jarnbraut, inns@vi og
skipaskurdir, haf, loft) par med talin dtflutn-
ings-, vidkomu- og innflutningsriki, einnig
innflutnings- og utflutningsstadir par sem
peir hafa verid gefnir til kynna

8. Almenn lysing drgangsins (edlisdstand, vid-
eigandi SP-flutningsnafn og flokkur, SP-
ndmer, Y- og H-nimer, eftir pvi sem vid 4)

9. Upplysingar um sérstaka medhondlun sem
porf er 4, par med taldar neydarrddstafanir
ef slys ber ad hondum

10. Gerd umbuda og fjoldi pakka

11. Magn og pungi/rammadl

12. Yfirlysing framleidanda eda utflytjanda um
ad upplysingarnar séu réttar

13. Yfirlysing framleidanda eda utflytjanda sem
gefur til kynna ad 16gbar stjornvold 1 peim
rikjum sem { hlut eiga og eru adilar hreyfi
ekki andmalum

14. Stadfesting forgunaradila um ad hafa tekid
vid urgangi 4 peim forgunarstad sem hefur
verid gefinn til kynna og sem gefur til kynna
forgunaradgerd og dztladan forgunardag.

Athugasemdir.
ber upplysingar sem krafist er 4 flutnings-
skjali skulu par sem pvi verdur vid komid vera
felldar { eitt skjal med peim upplysingum sem
krafist er skv. flutningsreglum. Par sem bessu
verdur ekki vid komid skulu upplysingarnar vera
til vidbdtar peim upplysingum sem krafist er
samkvemt flutningsreglum fremur en ad vera
endurtekning 4 peim. A flutningsskjalinu skulu
vera fyrirmali um hverjum ber ad gefa upplys-
ingar og fylla it pau eydublod sem porf er 4.
1. Fullt nafn og heimilisfang, simantdmer, telex-
eda telefaxnimer og nafn og heimilisfang,
simantdmer, telex- eda telefaxnimer bess
l6gadila sem hafa skal samband vid skapist
neydardstand.
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3. Disposer of the waste and actual site of dis-
posal/l
4. Carrier(s) of the waste/l or his agent(s)

5. Subject of general or single notification

6. The date the transboundary movement start-
ed and date(s) and signature on receipt by
each person who takes charge of the waste

7. Means of transport (road, rail, inland water-
way, sea, air) including countries of export,
transit and import, also point of entry and
exit where these have been designated

8. General description of the waste (physical
state, proper UN shipping name and class,
UN number, Y number and H number as
applicable)

9. Information on special handling require-
ments including emergency provision in case
of accidents

10. Type and number of packages

1. Quantity in weight/volume

12. Declaration by the generator or exporter that
the information is correct

13. Declaration by the generator or exporter
indicating no objection from the competent
authorities of all States concerned which are
Parties

14. Certification by disposer of receipt at desig-
nated disposal facility and indication of
method of disposal and of the approximate
date of disposal.

Notes

The information required on the movement
document shall where possible be integrated in
one document with that required under transport
rules. Where this is not possible the information
should complement rather than duplicate that
required under the transport rules. The move-
ment document shall carry instructions as to who
is to provide information and fill-out any form.

1/ Full name and address, telephone, telex or
telefax number and the name, address, tele-
phone, telex or telefax number of the person
to be contacted in case of emergency.
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VI. VIDAUKI
Gerd.

1. gr.
Sé ekki kvedid 4 um annad { samkomulagi pvi
sem segir { 20. gr. samningsins skal gerdar-
medferd vera skv. 2. - 10. gr. hér a eftir.

2. gr.

Soéknaradili skal tilkynna skrifstofunni um ad
deiluadilar hafi komid sér saman um ad leggja
deilu sina 1 gerd skv. 2. eda 3. mgr. 20. gr., og
tilgreina sérstaklega par greinar samningsins
sem deilt er um tdlkun eda framkvemd 4. Skal
skrifstofan senda 6llum adilum ad samningnum
par upplysingar sem bannig eru fengnar.

3. 86

[ gerdadémi skulu eiga sati prir gerdarmenn.
Skal hvor deiluadili skipa einn gerdarmann og
peir sidan koma sér saman um tilnefningu hins
pridja er skal vera formadur domsins. Hann skal
hvorki vera rikisborgari deiluadila, eiga adsetur
ad jafnadi { landi deiluadila eda vera radinn til
starfa 4 vegum deiluadila, né 4dur hafa haft
afskipti af sama mali { nokkru 6dru starfi.

4. gr.

1. Nu hefur formadur gerdardéms eigi verid
tilnefndur innan tveggja médnada fra pvi hinn
sidari gerdarmadur var skipadur og skal pa adal-
framkvaemdastjéri Sameinudu pjédanna tilnefna
hann ad 6sk annars deiluadila innan annarra
tveggja mdnada.

2. Nu skipar deiluadili ekki gerdarmann innan
tveggja manada frd pvi er 6sk kemur fram um
bad og getur pd hinn deiluadilinn tilkynnt pad
adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna
sem tilnefnir formann gerdardomsins innan
annarra tveggja mdnada. Er hann hefur verid
tilnefndur skal formadur gerdardémsins beina
pvi til pess deiluadila sem ekki hefur skipad
gerdarmann ad gera pad innan tveggja mdnada.
Er peim fresti Iykur skal hann skyra adal-
framkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna fra pvi
og skal adalframkvaemdastjori pd skipa gerdar-
manninn innan annarra tveggja manada.
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ANNEX VI
Arbitration

Article 1
Unless the agreement referred to in Article 20
of the Convention provides otherwise, the arbi-
tration procedure shall be conducted in accor-
dance with Articles 2 to 10 below.

Article 2

The claimant party shall notify the Secretariat
that the parties have agreed to submit the dis-
pute to arbitration pursuant to paragraph 2 or
paragraph 3 of Article 20 and include, in par-
ticular, the Articles of the Convention the inter-
pretation or application of which are at issue.
The Secretariat shall forward the information
thus received to all Parties to the Convention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three
members. Each of the Parties to the dispute shall
appoint an arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall designate by common agreement
the third arbitrator, who shall be the chairman
of the tribunal. The latter shall not be a nation-
al of one of the parties to the dispute, nor have
his usual place of residence in the territory of
one of these parties nor be employed by any of
them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

Article 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal has
not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the
Secretary-General of the United Nations shall,
at the request of either party, designate him
within a further two months' period.

2. If one of the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of the
receipt of the request, the other party may
inform the Secretary- General of the United
Nations who shall designate the chairman of the
arbitral tribunal within a further two months'
period. Upon designation, the chairman of the
arbitral tribunal shall request the party which has
not appointed an arbitrator to do so within two
months. After such period, he shall inform the
Secretary-General of the United Nations, who
shall make this appointment within a further two
months' period.
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5. gr.
1. Gerdardémur skal byggja urlausn sina 4
reglum pjédaréttar og dkvedum samnings pessa.

z

2. Gerdardémur, sem komid er 4 samkvaemt
dkvedum vidauka pessa, skal setja sér starfs-
reglur.

6. gr.
1. Urlausnir gerdardéms, badi um réttarfar og
efni mals, skulu kvednar upp med atkvedum
meirihluta gerdarmanna.

2. Gerdardémur getur gert allar videigandi
rddstafanir til ad leida madlsatvik { 1jés. Hann
getur ad sk deiluadila melst til pess ad naud-
synlegar verndarrddstafanir til bradabirgda séu
gerdar.

3. Deiluadilar skulu lata { té alla adstodu sem
porf er 4 vegna madlarekstursins.

4. Fjarvera eda tivist deiluadila hindrar ekki
framgang mals.

7. gr.
Gerdardémur getur fjallad um og skorid tr um
gagnkrofur sem beinlinis eiga ratur ad rekja til
deiluefnisins.

8. gr.

Akvedi gerdardémur ekki annad vegna bess
hvernig atvikum er hdttad { méli skulu deilu-
adilar bera kostnad af storfum gerdardéms ad
jofnu, bar med talda bdéknun gerdarmanna.
Démurinn skal fera allan kostnad sinn til bokar
og lata deiluadilum { té endanlegt yfirlit um
hann.

9. gr.

Sérhverjum adila, sem & slikra réttarhagsmuna
ad geta vardandi deiluefnid ad démur geti haft
ahrif 4 pd, er heimil medalganga ad fengnu
sampykki gerdardémsins.

10. gr.
1. Gerdardomur skal kveda upp dém sinn
innan fimm mdanada frd pvi er hann var skipadur,
nema hann telji naudsynlegt ad lengja pann frest
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Article 5
1. The arbitral tribunal shall render its deci-
sion in accordance with international law and in
accordance with the provisions of this
Convention.

2. Any arbitral tribunal constituted under the
provisions of this Annex shall draw up its own
rules of procedure.

Article 6
1. The decisions of the arbitral tribunal both
on procedure and on substance, shall be taken
by majority vote of its members.

2. The tribunal may take all appropriate mea-
sures in order to establish the facts. It may, at
the request of one or the parties, recommend
essential interim measures of protection.

3. The parties to the dispute shall provide all
facilities necessary for the effective conduct of
the proceedings.

4. The absence or default of a party in the dis-
pute shall not constitute an impediment to the
proceedings.

Article 7
The tribunal may hear and determine counter-
claims arising directly out of the subject-matter
of the dispute.

Article 8

Unless the arbitral tribunal determines other-
wise because of the particular circumstances of
the case, the expenses of the tribunal, including
the remuneration of its members, shall be borne
by the parties to the dispute in equal shares. The
tribunal shall keep a record of all its expenses,
and shall furnish a final statement thereof to the
parties.

Article 9
Any Party that has an interest of a legal nature
in the subject-matter of the dispute which may
be affected by the decision in the case, may
intervene in the proceedings with the consent of
the tribunal.

Article 10
1. The tribunal shall render its award within
five months of the date on which it is estab-
lished unless it finds it necessary to extend the
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um tima sem ekki skyldi vera lengri en fimm
manudir.

2. Rokstudningur skal fylgja domi gerdar-
déms. Démur er endanlegur og bindandi fyrir
deiluadila.

3. Nd kemur upp deila milli adila um tilkun
eda fullnustu 4 démi gerdardéms og getur ba
deiluadili visad henni til pess gerdardoms sem
déminn kvad upp, ef hann er tiltekur, eda til
annars gerdardéms sem komid er 4 { pvi skyni
4 sama hatt og peim fyrri.

23. oktéber 1995

Nr. 13

time-limit for a period which should not exceed
five months.

2. The award of the arbitral tribunal shall be
accompanied by a statement of reasons. It shall
be final and binding upon the parties to the dis-
pute.

3. Any dispute which may arise between the
parties concerning the interpretation or execu-
tion of the award may be submitted by either
party to the arbitral tribunal which made the
award or, if the latter cannot be seized thereof,
to another tribunal constituted for this purpose
in the same manner as the first.

Nr. 14

AUGLYSING

um loftferdasamning vid Bandarikin.

Samningur rikisstjérnar Bandarikja Nordur-Ameriku og rikisstjérnar Islands um flutninga f lofti,
sem gerdur var { Washington 14. jini 1995, 6dladist gildi 12. oktéber 1995.
Vid gildistoku samningsins féllu dr gildi loftflutningasamningur frd 27. jandar 1945, sbr.

Samninga Islands vid erlend riki nr. 142, 4samt breytingu 4 honum fra 17. dgdst 1978, sbr. auglys-
ingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 10/1978, samningur um flutninga 4 islenskum farpegum og pésti
med flugvélum fra 27. jandar og 11. april 1945, sbr. Samninga Islands vid erlend riki nr. 143, og
samkomulag frd 24. jun{ 1970 vardandi flug Loftleida, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr.

20/1970.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 23. oktober 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
rikisstjornar Bandarikja
Nordur-Ameriku og rikisstjérnar Islands
um flutninga i lofti.

Rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku og
rikisstjérn Islands (hér 4 eftir nefndar ,,adilar®),

hafa hug 4 ad studla ad alpjodaflugi sem bygg-
ist 4 samkeppni milli flugfélaga 4 markadi par
sem opinber afskipti og stjérnun eru { ldgmarki,

hafa hug 4 ad greida fyrir auknum mogu-
leikum { millilandaflutningum { lofti,

hafa hug 4 ad gera flugfélogum kleift ad bjoda
ferdamonnum og sendendum fjolbreytta bjon-

Helgi Agiistsson.

AIR TRANSPORT AGREEMENT
between Government of the United States
of America
and the Government of Iceland

The Government of the United States of
America and the Government of Iceland (here-
inafter, “the Parties”);

Desiring to promote an international aviation
system based on competition among airlines in
the marketplace with minimum government
interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of inter-
national air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to
offer the travelling and shipping public a vari-



